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Abstract:

Abstract: This article, which we are translating into Arabic, is an
attempt to reconsider the concept of alienation as outlined by the
young Karl Marx, by re-examining itin light of new elements based
primarily on the acceleration of social life. The question that
Hartmut Rosa seeks to answer is: What are the various forms of
alienation that result from the logic of temporal change? Or, how
does alienation emerge from the driving forces behind social
acceleration in modern society? Hartmut Rosa responds by
adopting a new thesis that sees acceleration as a source of more
intense forms of alienation, related to time and space, objects and
actions, the self and others. Under the pressure of an ever-
increasing pace of acceleration, individuals face the world without
being able to truly live in it or appropriate it—it appears to them as
a cold, silent world that has lost all its luster.

Keywords : Alienation; acceleration; late modernity; time; world.
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Abstract:

Out of a desire to convey concepts related to interdisciplinarity
that have emerged in foreign linguistic contexts into Arabic, and
given the importance of this epistemological approach in
developing research methodologies in the humanities, as well as
promoting scientific and linguistic openness within an
interdisciplinary framework, we have chosen in this research paper
to translate the article by Edgar Morin titled On Interdisciplinarity.
This article was published in The Interactive Bulletin of the
International Center for Transdisciplinary Research and Studies,
Issue No. 2 — June 1994, originally in French. The text analyzes the
necessity and benefits of interdisciplinary openness and the
formation of interdisciplinary projects, ultimately leading to new
models and scientific restructuring.

Keywords:Interdisciplinarity; Multidisciplinarity; Polycompetence;

Transdisciplinarity.
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Abstract:

The author addresses the issue of artificial intelligence by
questioning the ability of machines to replace humans in the
workplace, and criticizes the limits of STS, by refusing the
submission of humans to computers, this conception generated by
symmetry has caused great tension. He proposes a new approach
to the sociology of scientific knowledge, it is meta-applied sociology
which takes into consideration the specificity of sociality as a
property of humans who possess a rich language and belong to
distinct cultures in the face of stupid machines.
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Abstract:

Writing is a subject to which Saussure has paid close attention
throughout his career. However, many thoughts developed on the
topic by the linguist in his manuscripts do not fully emerge in
the (Cours de linguistique générale). This article aims to elaborate
on the evidence of Saussure’s careful considerations on the subject
of writing, which are inherited from the reading of the Cours de
linguistique générale. It attempts to show that, because it allows
linguistic and semiological approaches, writing is one of the major
issues among Saussure’s thoughts. Also, it focuses on one of the
questions that the linguist details in his writings: the analogy
between the system of language and the system of writing. This
article invites to explore anew the topic of writing in Saussure’s
works taking into account the diversity of views developed by the
linguist on this subject, and the diversity of the writing systems he
studies.

Keywords: Saussure; writing; semiology; institution; Ianguage;
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Figure 1: Saussure, Bibliothéque de Genéve, Ms. fr. 3951/10, f° 18, détail.
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5.D’une maniére + générale il est assez probable <me semble> que non seulement<soit>-dans le champ de |'effet
individuel (= sémiologique), mais aussi<soit> dans la série_de ses phrases historiques, perspective historique, les
faits relatifs a I'écri<a I'écriture>, présente I'homologue un <e>cas<face> homologue peut-étre pour tous les faits sans
exception qui sont dans le langage une mine d’observations intéressantes, et de faits completement homolog non-
seulement analogues, mais complétement homologues <d'un bout a l'autre> a ceux qu’on peut discerner dans le
langage parlé. (BGE, Archives de Saussure 372, f°82)4.
1911 dle J) 1903 2o oy 2y Byglawdll Jogo digomy suwgan Gyl ©
o Wy LATIL o 3T sliel (6 o el HLeae¥ Iy e gl 31,81 puer (o 2 Lol s igly o> S 3 2l 3
9 L Wlae 4l s (0 Sy ¥ ALl s (o9 paudl Jlab o881 IS dleatung L IS4 (L diuylonsy sgazd!
Loi) Lo gyl o LaN g o bliad) (e ki Lo lsedl wgalally (il gall cpo (95laT Ayl uelsalld . clucwsll oo Laps
U3 8o e a0 el el gume (e 39 miBsll it 8 Leslanta 3,31 (o o st Y] Al Ly Jida ¥ gl 2
Sl Jgxig JomsMI Sogaall bl Asladl iad¥1 @ ugyo ylaty Aol JS & Ldleasasl § 5,5 S yLiy 3)
’[Le signe linguistique] est acoustique (il se déroule dans le temps qui na qu’une dimension linéaire, une seule
dimension). Par opposition a telle espéce de signes (signes visuels par exemple) qui peuvent offrir une
complication en plusieurs dimensions, le signe acoustique ne peut offrir de complications que dans I'espace qui
serait figurable dans une ligne. (Constantin 2005: 222—223 = (L G/E1167—1170)
*2°) La multitude immense des signes constituant une langue. Si I'on cherche des points de comparaison, on n’en
trouve pas. Et ce fait de la multitude des éléments qui sont en jeu n'est point a dédaigner. Une écriture n'a que vingt
a quarante signes. On peut voir un systeme d'écriture remplacé par un autre. S'il était concevable que la langue ne

se composat que de quarante signes par exemple, il serait trés concevable que la langue puisse étre changée du

tout au tout. (Constantin 2005: 240 = CLG/E 1213—1216.)
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Abstract:

Translation using Al sites still faces challenges when dealing with
specialized texts, because it is a problem originally encountered by
a human translator, although the human translation solution is that
the interpreter must be aware of the cognitive and cultural
competence that qualifies him to avoid potential errors in such
cases, translation using Al sites remains hostage to the quality of the
software designed for them. Through this paper entitled: Artificial
Intelligence in Specialized Translation Service, we seek to shed light
on the subject of translation using artificial intelligence from French
to Arabic, by addressing models in historical translation. We have
reached some results that we summarize in Al's ability to improve
the efficiency of translators and increase their production, while the
human translator remains responsible for ensuring the accuracy
and quality of translation, especially if it comes to specialized texts.
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Abstract:

This study aims to present the Translation Memory system,
which is one of the key tools that assist machine translation. It stores
human-translated texts in a dedicated database, thereby ensuring
translation accuracy when the meaning matches previously
translated content. Salwa Hamadeh elaborated on this system in
her book Translation Memory in Machine Translation, explaining
its stages, operation, advantages, challenges, system interfaces, and
practical examples of translations using this tool. Accordingly, the
central issue addressed in this study revolves around the question:
How can machine translation systems be developed in light of the
emergence of neural machine translation tools? The study
concludes by proposing an approach to improve the system,
emphasizing that both computational linguistics and neural
computing are foundational to the computational representation of
the Arabic language. These elements are essential for preparing the
language for automatic processing and computational
representation, which, in turn, requires a comprehensive Iinguistic
description in order to develop Translation Memory systems and
other related tools.

Keywords: Translation Memory; Salwa Hamadeh; Database ;
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Abstract:

Since its establishment, the High Council of the Arabic Language

has strived to develop a comprehensive strategy for translation in
Algeria. This has been achieved through a series of initiatives,
including the translation of guides into Arabic across various fields
to serve the national community. The council has also contributed
to the creation of functional, bilingual, or trilingual guides for
specific ministries. Furthermore, it has actively promoted rigorous
scientific publishing through the ‘Maalim for Translation’ journal
and organized academic conferences addressing translation and its
related issues. These conferences have provided a platform for
academics and translation experts to discuss a range of concerns,
such as the conditions for revitalizing translation in Algeria, the
relationship between the Arabic language and translation, and the
role of translation as a bridge between languages.
In this research, we have conducted and presented an applied study
of the translated content in the '"Maalim' journal from its inception
until 2023.

Keywords: High Council of the Arabic Language; Translation;

Maalim Journal; Statistical analytical study.
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Abstract:

The translation movement is one of the important cultural topics
that requires attention and study because of its importance to
societies and its role in transmitting the heritage of peoples and
integrating and interacting between civilizations.

It was one of the foundations of the establishment of the Arab
Islamic civilization through transferring the heritage of ancient
peoples to them and Arabizing them which contributed to its
prosperity. The scientific movement among Muslims and the
spread of books and the libraries. Then the efforts of muslims
through transiting their scientific were transferred to Europe which
used them in its venaissance. Through this the role of the
translation move ment in the communication and prosperity of

Civilizations became clear.

Keywords: Translation ; Islamic Civilisation ; Medicine; Science.
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Abstract:

This study aims to explore the role of computational linguistics
corpora in serving the Arabic language, focusing on their
applications in linguistic analysis. It also seeks to clarify the concept
of computational linguistic corpora, their types and objectives, as
well as the difference between corpus linguistics and
computational linguistics. The study further addresses the most
prominent Arabic computational linguistic corpora available on the
internet and how automated corpora are applied to Arabic linguistic
texts. It also evaluates their effectiveness in the computational
processing of the Arabic language and the analysis tools used.
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Abstract:

Intercultural approaches in contemporary studies are receiving
wide attention and remarkable interest from researchers, as they
are considered one of the most vital and influential research trends
in various fields of knowledge, such as computational linguistics,
ethnography, neuroscience, and others. This influence is evident in
interfacialism as a strategic field that requires careful scientific
examination, especially in the linguistic context, which opens a
wide field of reflection on the definition and control of the term
interfacialism, given the issues it raises in the terminological
situation.

This study adopts a critical approach, through which it seeks to
deconstruct the conceptual framework of the term, by analysing the
contexts of its use and tracking its semantic developments. It also
aims to reveal the role played by translation in mapping the Arabic
linguistic terminology and highlighting the extent to which the term
retains its essential characteristics when it intersects with other
disciplines.

Keywords : Intertextuality; intersectionality; entanglement;

specialisation.
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Itis based on logical-mathematical concepts and was developed by
Al-Khalil and his student Sibawayh. Every time Sibawayh said "he
said” or "he mentioned" and he added nothing aimed at his teacher
Al-Khalil. There are more than six hundred sayings of Al-Khalil in
the book of Sibawayh, which is not a small number, and itis in fact
a second theory, because it is a research and 'an exploration of the
concepts of early Khalilian theory, and an attempt to compare it

with what modern Western linguistics has proposed, and among

these concepts are: Separation and Initiation, Grammatical Integrity

and Approval, Position and null relationship, singular and word
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Abstract:

Long loanwords are nouns and terms that have been borrowed
into Arabic, with roots consisting of five letters or more. There is no
established rule for deriving verbs from them, due to the rarity of
similar derivations by the Arabs, which has led to differing opinions
among speakers despite the increasing need for such derivations in
the modern era. The aim of this research is to propose a
methodology based on the morphological rules of their Arabic
counterparts, particularly in terms of the augmentation of letters
and the positions of deletions. This is because the Arabs have often
mirrored loanwords with Arabic words in various respects. The
purpose is to facilitate the expression of the meanings associated
with these words with eloquence and conciseness, in line with the
style of classical Arabic. The proposed methodology was applied to
dozens of common loanwords, and their derived verbs were
assigned appropriate meanings, each included in an expressive
sentence for ease of familiarity and practical use.

Keywords: Derivation; verbs; Arabicized terms; five-letter;

conciseness.
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*% Analeépse
2 Mythique
30 «On peut difficilement imaginer un récit sans personnage »

*Ecriture fragmentaire
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Tibdar:

! Frustration.

2 Tazaghart, B., Inig aneggaru, Tira, Tizi Ouzou, 2012.

3 TazaYart, B., Nayla, Tira, Tizi Ouzou, 2015.

4 La conscience.
5 Identiatire.

8 « La narration désigne les grands choix techniques qui régissent |'organisation de la fiction dans le récit ».
7 « L'organisation de la fiction dans le récit »

% « La narration est le geste fondateur du récit qui décide de la fagon dont I'histoire est racontée ».

9 Narration intercalée.

1% Agetmesli : polyphonie.

" Amplification.

' Plolypgonie.

3 Dynamique.

14 Oeuvre

"> « Elle rompt également la linéarité de la lecture en sollicitant la mémoire d’un autre texte. Enfin, elle modifie en
profondeur le statut du texte »

'® Fragmetaire.

7 Extradiégétique.

'8 Subjectif.

9 Prolepse.

2% Fragments.

2" « Le monologue constitue une forme littéraire trés productive. »

*2 Genette, G., Op, cit, .228.

> 1déologie.

**L’analepse un mode d’amplification procéde par insertion d'un ou plusieurs récits seconde a l'intérieure du récit
premier », p.229.

»« Je suggérai d'appeler la narraticité du lieu qui fonde le récit (...) le lieu qui donne a la fiction d’apparence de la
vérité (...) le non du lieu proclame l'authenticité de I'aventure par une sorte de reflet métonymique qui court-
circuite la suspicion du lecteur : puisque le lieu est vrai, tout ce qui lui est contigu, associé, est vrai ».

26 Metonymiques.

27 Lea mémoire.
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i d-ibanen taggara-agi ? D talalit n watas n wungalen n tegbaylit, d unadi d tesledt d uzyan syur
yimusnawen d yisdawanen ara d-yawin tirirt Yef tuttra-agi deg unnar aseklan, s wudem aselkan. Ad

yeqqim unadi, tasledt d uzyan n wungalen igbayliyen, d abrid i tririt Yef tuttra-agi.

Tiybula:
1. Abrous, D., La production romanesque kabyle : une expérience de passage a I'écrit. DEA (dir. S. Chaker),
Université de Provence, 1989.

2. Achili, F,“La tradition orale et |'écriture romanesque dans la littérature kabyle contemporaine », : Etudes et
documents berbéres, n°37, 2017 Paris-Nord, pp.205-212.

3. Achour, C, Bekkat, A, Clefs pour la lecture des récits, convergences critiques Il,
4. Achour, C., Bekkat, A, Le texte littéraire : outils de lecture, Barzakh, Alger, 2002.
5. Barths, R, Le degré zéro de |'écriture, suivi de nouveaux essais critiques, Seuil, Paris, 1973.

6. Bounfour, A, « Littérature berbére contemporaine », Ecyclopédie berbére N°28-29,

Kirtésii — Lutte, Aix, Aix-
en-Provence, 2008.

7. Chaker, S., « La naissance d'une littérature écrite » : le cas berbére (kabylie), Bulletin des études africianes, n°17-
18, Paris, 1992, pp.7-21.

8. Maudet, C, L'autre, l'autrefois et l'ailleurs : poétique de la rupture dans I'ceuvre littéraire de Colum McCann,
Littérature, Université Rennes 2,2015. NNT :2015REN20037.

9. Editions du Tell, Algérie, 2002.

10.Genette, G., Figures ll, Seuil, Paris, 1972.

11.Hamon, P., Poétique du récit, Seuil, 1972, p124-125.

12.Jouve, V., La poétique du roman, Armand Colin/VUFF, 2001.

13.Mittérand, H., le discours sur le roman, P.U.F., Paris, 1986.

14.Reuter, Y., Introduction a I'analyse du Roman, Gauthier-Villars, Paris, 1991.

15.Reuter, Y., L'analyse du recit, Armand Colin, Paris, 2005.

16.Salhi, M., A, Asegzawal amezyan n tsekla, L'Odyssée, Tizi-Ouzou, 2007.

17.Schoentjes, P., Le dictionnaire de littéraire, « monologue », PUF, Paris, 2002.
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-Hala nesba ur nettnasab i€raben. Kkes-itt seg wul-ik, ttu-tt, neY ttu-ay, ke¢¢ ur ay-tes€id dimawlan,
nekkni ur ak-nes€i d mmi-tney.

Yenta wawal-nsen deg wul-iw am yisegni....» (sbt15)

Dagi imeYri ad yetter iman-is d acu-tt tedyant yedder Mehdi d Nayla? imi ad yekcem unallas deg
umagqel Yezzifen anda ara d-yales tadyant-is d Nayla. Deg tegnit-agi ad yettu umeYri tadyant n
Mehdi d Tziri akken daYen ad as-te€req tedyant tamenzut n wungal.

TaseYlelt n yiwudam: Ulac adeg ur nettwazday, «Ur yeshil ara ad d-nsugen ullis mebla
iwudam »2° (Achour C: 45) .lwudam ttnernayen deg wadeg ideg ttilin, sedduyen tigawin-nsen.
Tigawin n yiwudam qqnent Yer taYara n wadeg d wakud, ma yella awadem yettruhu gar yizri d
yimir-a n tedyant, mehsub asiwel n tedyant yettruhu gar yimir n yiwudam d yizri-nsen. Yettili-d dagi
umjadal gar wakuden-agi, neY d bettu gar yizri d yimir-a. Amsawal deg sin n wungalen-agi yettruhu
Yer yizri ibe€den n yiwudam, am tedyant n Sidi Nayel deg wungal Nayla:

«Sidi Nayel, isem-is aheqqani, Muhmed Ben Eebdella Lxercufi, Ilul deg Wasif azeggay, deg unzul n
tmazYa, d aqcic yella yehrec dayen kan, irna itturba axir n tizya-as [...]» (Seb : 112)

Deg Inig aneggaru d Nayla, ggten yiwudam, yal yiwen yuYal d amsiwel n tedyant-is s usenked n
yiman-is, ayen i asen-yefkan i wungalen-agi udem n tmezgunt; imeYri ad ihus i yiman-is am wakken
sdat uzayez i yella, iwudam tt€eddin-d sdat-s yiwen yiwen, sawalen-d tidyanin -nsen.

Tagrayt: S umgired n yiberdan-agi n tsiwelt, n umagqel, d usidef n yiberdan iseklanen yemxallafen,
ullisen n umezruy akked kra n wullisen ur nes€i assay usrid d tedyant n wungal, ssexraben talyan
tsiwelt, tettaddam udem n tedyant yebruz€en (éclatée), ur neddukkel ara. Ayagi yetthaz tazdawt n
wungal. Tira n wungalen /nig aneggaru d Nayla tban-d amzun d tira n yicegfan®'. Ssenf-agi n tira
yettruzu tazdawt n wullis, tizirga n tsiwelt. D ayen d-yemmalen tirezzit deg tsiwelt n wungalen-a,
Akken d-temmal daYen arezzi Yef tsiwelt tamensayt.

Inig Aneggaru d Nayla, ttawin-d lwelha n umeYri Yer talya-nsen yemgaraden d wungalen-
nniden. Akka, ad d-yaf iman-is sdat n usnas aseklan yeffyen i walug n tira tunegalant. D tirainecden
imeYri, ad d-yales lebni n tedyant akken ad tt-yegzu. D tulmist gar tulmisin n tira tatrartYadra,
inaggalen igbayliyen atraren, sawden ad d-awin tira tungalant tagbaylit Yer wunnar aseklan atrar,

akken ungal agbayli ad d-yecbu ungal azzayri neY afrigi ney agraylan s yiberdan n tira imaynuten
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Am wakken yessemeres dayen idgan n usugen, am At yezleg, taddart n Qi€€u, i yeddan d tmuli
n wullisen igensayen, i wumi isemma Barthes «les indices».

Tayara n wadeg (agensay neY azYaray) d asYal n useflelli anda d-ttbanen umjadal d umennuy
gar yiwudam n tedyant n uferriy. D amjadal i d-yettawin arezzi deg uferriy n wungal, imeYri yettinig
deg tYuri-ines seg wadeg Yer wayed, yettafar iwudam amek teddun, amek ttembiwilen deg yidgan.
D ayen isse€ragen i yimeYri Ixid n yinedruyen.

Aglam d usemres n wadeg deg uferriy yemmal-d tidmi n unallas ney umeskar Yef yinedruyen n
uferriy. S umata yettruhu d #iyugwin s wassayen n tenmegla. Daxel-berra, win yellin-win iyelgen.

Degwungal n /niganeggaru, yessemres adeg Anafagd adegyeldin, d adeg n tlelli d temlilit d Ifiraq;
d adeg n tetrarit mgal adeg n taddarri yellan d adeg iyelgen: adeg n tudert tamensayt, leEwayed d
yilugan n ugraw. Ameskar, issexdem sin n lesnaf n yidgan: idgan imensayen, am taddart; d yidgan
atraren, am temdint.

TaseYlelt n wakud: Ula d akud yes€a assay d bettu n wadeg (taddart [zik] — tamdint [tura],
yettuYal d takatut?” n umezruy ney n tanemdant. Akud ise€€u tiselkamin-ines Yef tiddin d tezdewt
n uferriy. Yezmer ad yili Yezzif ney wezzil. Yezmer daYen unallas ad yettruhu yettuyal gar imir-a d
yizri n yiwudam, atg.

Mi ara ruhen yiwudam deg yinaw-nsen Yer yizri, yettili-d bettu neY tirezzit deg uzetta n tsiwelt,
yettili-d dayen bettu n umsedfer n tigawin d yinedruyen. Anallas yettuyal Yer yizri akken ad d-yales

izri-ines s ubrid n unagqal®®

abrid n usidef n kra n wullisen deg wullis agejdan dayen i yeggten deg
uferriy n sin n wungalen n B. Tazaghart, neY s tuYalin Yer yizri umyiyan®®.

Mi yella Mehdi deg unaffag netta d Tziri, d lawan n I[firaq, rzan-d Yur-s waktayen n yizri netta d
Nayla.

Amedya deg Inig Aneggaru: Terza-d Nayla, tajeggigt i icebbhen tiferkiwin n temzi-w. Qemcey
allen-iw.
Andat-tt, anda i as-bran wussan i tin-ggiy gar yiberdan ass-n i yi-zzin udrum am uglaf [...]

Ass-n, Yef lewhi n tmeddit, zzin-iyi am umeqyas, Usun Yef yiwet n tikkelt, smesden tuyac-nsen,

nnan:
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Lebni n unagraw n wadeg, d wakud, d yiwudam: Nwala-d amek tebna tsiwelt d wamek
uddsen yinedruyen n sin n wungalen-agi: /nig aneggarud Nayla, ad n€eddi ad d-nwali tura krad n
yiferdisen s wazal-nsen deg lebni n tsiwelt d uferriy n wungal. Anamek n uferriy, yeqqen Yer
wassay yellan gar wadeg, akud akked yiwudam. Ma ulac-iten, ur nezmir ad d-nessugen tadyant ney
ad yili uferriy (Genette: 228)*%. D ssenf n unagraw i d-ibennun anamek d tedyant n wungal.

Anaggal Yur-s tilelli deg usemres n yiferdisen-agi, yezmer ad ten-yessexdem akken yebya deg
udris-ines, d wakken yebya ad ay-d-yessiwed tikti d tesnakta-ines*>.

Abrid n usemres n tlata n yiferdisen-agi: akud, adeg, d yiwudam, deg uferriy n wungal, yemmal-
d udem n urezzi n tsiwelt. Ayagi yella-d deg sin n wungalen /nig aneggarud Nay/a.

TaseYlelt n wadeg: Akken ad d-yejbed umaru lwelha n umeyri, dayen ad yefk i wullis-ines
udemigerben Yer tilawt, iferren idgan anda ara d-drun yinedruyen n wungal. Acku, deg umedya, mi
ara yili uwadem deg wadeg iyelgen, am deg taddart ney deg temdint... D aferdis anda d-derrunt
tigawin d wanda ttilin yiwudam s tigawin-nsen (Genette: 1972: 229%*). D adegi as-yettaken i uferriy
udem n tilawt. D ayen yettwassnen s yisem « narraticité » (Mittérand 1986:192).%

Idgan deg wungalen /njg aneggaru akked Nayla, mxallafen. Nezmer ad ten-nebdu Yef sin: adeg
azYaray d wadeg agensay; adeg yeldin d wadeg iYelgen, ney adeg atrar d wadeg amensay.

Deg tira n B. Tazaghart, asenked n wadeg Yur-s sin n lesnaf n yidgan: asugnan d umeYlan. Deg
wullis agejdan ad naf yessemres idgan imeYlanenZG. D idgan imettiyen ttwassnen sYur umeYri, llan
deg tudert n yal ass. Deg umedya : Anaffag Eebban Remdan, Tazmalt, Tasdawit Eabdrehman, At
Mira, Gelfa, Taddart n Ki€u, Tiyilt n teryalin, Allayen, At Iciger, Tagerbuzt, Sedduq [...] atg.
Imedyaten deg wungal Inig Aneggaru:

« Nekk d urgaz-iw nekka-d seg Tezmalt, d abrid Yer unafag Eebban Remdan » (sbt: 7).

« Akkin, tasdawit n Eebdrehman At Mira, yetwennes yis-s yitij yiyil n Ubudaw » (sbt: 11).
« At Taddart n Yiyil Uberwagq, ddaw-as d tin nYireyyahen » (seb: 12).

Deg wungal Nayla:

«At Iciger merra nterren tikkelt-nni» (Seb: 7).

«Deg Taddart n WallaYen, asif yeYdel tigentert» (Seb: 7).

«Deg Teryalin, sgunfuyey, tifsusey, thulfuy s lehna tlehhu deg yizuran-iw» (Seb: 23)
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S ubrid-agi, aymis udmawan, imeYri ad yekcem d tedyant n wullis nniden, s taYect tayed, ayagi
yegla-d s usuget n tuYac tisiwlanin. D ayen ara yerren tasiwelt d timfelellit.

Asemres n kra n yimesunen’ yes€an assay d tyermiwin nniden: Asidef n yimsunen yes€an
assay d tyemiwin d yidelsan ibarraniyen Yef tsekla tagbaylit deg wul n uferriy aseklan, ittekki deg
urezzi asiwlan, Yas ma seg yiwen n Igiha d abrid n usebYer n udris d tedyant tungalant maca seg
Igiha tayed, tssazay tasiwelt, tse€raq abrid n tzirga tasiwlant, ama deg wayen yerzan akud neY adeg
isiwlanen.

Amaru deg yidrisen n wungalen-agi, yettwehhi Yer tyermiwin tibarraniyin, ur yeqqim ara kan
deg tsekla d yidles agbayli. Iwehha Yer umyi n yigrigiyen s ubdar n yigelliden n tayri: Afrudit d
Geldayri.

«NniY ahat d Afrudit, tagellidt n tayri, i ten-iwexxren Yef uYerbaz akken ad ay-tegg ad nemyussan !
neY ahat, d Geldayri igan amek ara nemlil, am teftilt d tmess, am Imusiqa d usufru, am unazur d
cbaha » (Inig aneggaru: 42).

Imsunen-agi ibarraniyen, ttawin-d arezzi deg wayen yettaragu umeYri, iwulfen yakan kra n ssenf
n tsiwelt tafessast tusridt yerzan idles n umeYri. ImeYri deg tegnit am tagi, yettaf iman-is deg
u€ewwiq d Igella n tegzi n udris yeYra dya ma yella, wer Yur-s tamussni wessi€en deg yidelsan
ibarraniyen. Ayagi yezmer ad as-issexreb tigawt n tyuri neY ad as-tt-yerr d ta€wiqt.

Asemres n wayninaw: Anaggal ur yeqqim ara kan deg usemres n umyedres. Issexdem daYen
abrid aseklan ayninaw. « Ayninaw d taly a taseklant yes€ an azal deg ufaris aseklan »*' (Schoentje :
395).

Ayninaw yettban-d deg sin n yidrisen-agi s tuttriwin i d-yettak uwadem i yiman-is, mebla ma
llant-d tririyin. Aya yettak-ay-d tikta Yef uxemmem d yihulfan d usugnen n uwadem, maca irennu
deg usfelelli ney deg urezzi n uferriy. Ttarrant adris d azayan, isexrab Ixid n tsiwelt, abe€da ma yella
usentel ur yeddi d tegnit ideg yella umsawal:

«D acu-tt targit n ugdud azzayri ass-a ? D acu-tt tmuYli yes€a Yef yiman-is mi ara issikid deg ugdud
niden ? (Inig aneggaru : 21).
Tira n urezzi deg tsiwelt, ur tetthaz ara kan iferriy, tetthaz ula deg wamek yebna unagraw n

yiferdisen igejdanen i ibennun iferriy-agi ; adeg, akud d yiwudam.
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«Yef tyaltin-is tikiwanin, yefrurex umezruy akken ttefruruxen yiselman deg yillel. Deg useggas n
1509, mi d-rzan Yisbenyuliyen tilisa n temdint n Bgayet, Yer Lgel€a n At Eebbas i ttfen abrid deg
yebrir n useggas 1871, deg ssuq n Sedduq i yessawel Ccix Muhend Amezyan lheddaden, amyar
azemni n Tariqa tarehmanit Yer tnekra yessergagin amnekcam afransis [...] » (Inig aneggaru :116)

D ullis amazray i d-yessekcem umeskar mi yella Yuba ilehhu seg Mellala. Ur nezra tawuri-ines
deg wayen yella yettxemmim unallas d azyaray’” ney d Mehdi i yellan yettxemmim akka. Syin
ikemmel Mehdi allus-ines :

«Miwwdey Yer tewwurt n Sidi-€ic, qeffley ttiqan n tkerrust [...] » (Inig aneggaru : 117).

DaYen, sya Yer da, ahat akken ad d-idegger kra n takti Yef umezruy nyimaziyen ney amezruy n kra
n wadeg, neY n talsa, anaggal issekcam-d deg uferriy kra n yiceqfan yerzan izri n tmetti tagbaylit, d
tmurtn TmazYa sumata:

«Yuba Il, yef wakken t-yriy deg yidlisen [...] Ass-n yemmut Yuba I, yentel netta d tmettut-is deg
yiwet n tqubbet [...]» (Inig aneggaru : 36).

Anaggal ur yeqqim ara kan deg usemres n kra n yinawen n umezruy ney n timawit, isidef iberdan
imaynuten deg uferriy ungalan, ur llin ara deg tsiwelt i iwulef umeYri, ayen ara yernun arezzi deg
tsiwelt n wungalen.

Asemres n uymis udmawan: Akken ad yelli unaggal iberdanijdiden i tsiwel, akken ad yefk udem

am agayan18

isemres deg uferriy n wungal aymis udmawan, d asaduf amullis, d yiwet n talya n tira
yebnan Yef ubrid n umagel”® Abrid-agi n tsiwelt yettawi-d aflelli n uzetta n uferriy, yettruzu dayen
tazdewt n tedyant deg wungal yetthettim-d arezzi n wakud,akked telya yebdan d icegfan.

Brahim TazayYart, yedfer abrid-agi. Segmi temmut Tziri, yefka awal i uwadem Linda akken ad d-
tyer aymis n Tziri. Yefka awal i temsawalt Linda akken ad d-tsenked iman-is, ad d-tales dayen amek
tettwanyYa Tziri.

Ayen yedran d Tziri yessawed-aY-t-id unallas s ubrid n uymis amadwan i tufa deg tesrifegt ugbel
ad tettwanYa sYur yirebraben.

«Isem-iw Linda, xeddmeY deg tkebbanit n Air Algérie [...]. Ass-nni, deg temsrifegt yeffyen si Bgayet,
d abrid Yer unafag Urli-Carl Digul, qerbey Yer tmettut-nni mm ukebbud amellal, i tennid isem-is

Tiziri » (Inig aneggaru : 259).
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B. Tazaghart gar yinaggalen iismersen abrid-agi n umyedres deg termit-ines tungalant.Sya ad iwehhi
Yer tamacahut, sya Yer umyiten. Tikwal issidif deg uzetta kra n yinawen am n yinzan. Asemres n
talYiwin n timawit yettarra tasiwelt n wungal d tiflellit.

Deg yimedyaten-agi, iwehha Yer tmacahut n win d-irebban azrem, yuyal fell-as yeqqes-it
«Am uzrem n tmacahut» (Nayla : 103).

«Taneqgqist n wuccen» (Nayla : 104).

«AmYar azemni» (Inig aneggaru : 79).

Akken dayen issemres inzan:

«lkker ufrux isselged baba-as» (Inig aneggaru : 54).

Inaw n umeYriilaway: Ma nuyal Yer tewsit n wungal, d tahkayti d-issugen unaggal, imsawalen
d yiwudam ttilin kan deg uferriy. Berra n uferriy yella umaru d umeYrii tezdi tyuri n wungal.

Deg Inig aneggaru d Nayla, ameskar issekcem-d iwudam s€an srid assay d tilawt ideg nettidir. D
imeYri ara d-ixedmen awennit Yef tedyant n wungalen-agi.

Asidef n yinaw n umeYri ilaway, deg uferriy yellan yakan d asugen, yettawi imeYri n wungal ad
yewhem, neY ad as-€erqent. Amedya seg wungal Nayla:

«Tabrat i mass S: “Azul ay ameddakekl! Deg yinig aneggaru i d-yeffyen deg useggas 2012 Yer
tezrigin n Tira, Yuba iruh Yer Fransa [...]» (Nayla: 57).

Amsawal ad ikemmel tasiwelt-ines, ad d-yerr imeYri Yer umadal asiwlan. Almi d asebter wis 91,
ad d-yemlil umeYri tiririt i as-yerra umaru i yizen-nni n Mass S:

«Azul ay ameddakkel, d tidet myekcamen wungalen-a, yal yiwen iman-is, i yiman-is, Mehdi yebya
ad yezdeY taqerbuzt [...]» (Nayla: 91).

Mi ara d-yemlil umeYri d yinawen-agi yerzan iwudam n tilawt, ad as-xeldent, yettiw€ir ad d-yaf
ixef n tyuri, ad d-yaf iman-is gar tilawt d usugen. Gar sin n wungalen, iwudam-nsen myekcamen wa
degwa. D ayen arais€erqen abrid n usegzi n tedyant n sin n wungalen-agi.

Inaw amazray: Asemres n kra n yiferdisen iwehhan Yer umezruy d wansayen n tmetti tagbaylit,
Yer umezruy n wa€raben, amezruy n Tefriqt, amezruy n Yimaziyen, ama d win yerzan iwudam, win
yerzan tamurt n Lezzayer, neY timetti tagbaylit.

Amedya seg ullis n Yuba:
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ayiwen anda d amsawal ara d-yettalsen inedruyen n tsiwelt. Deg Nayla, yerra iwudam imerra d
anallasen igensayen; yal yiwen yettmeslay-d Yef yiman-is; yettarra imeYri am wakken deg usayez
yettwali deg kra n tmezgunt, d ayen ara yawin imeYri ad as-te€req tedyant.

I'er tama n tlaya n tsiwelt i yebnan s umcubbek n wullisen n yiwudam, ad naf inedruyen n
wungalen-agi ddan d |qaleb ntsiwelt, akken yella urezzi deg tsiweltiyella ula deglebninyinedruyen.
D inedruyen yembruzza€en, ur ruhen ara d azrar wa yettawi-d wayed, maca yettili-d unegzum gar
unedruy d win yeqqnen Yur-s, d angal i issemres Brahim TazaYart deg tira tungalant.

Lebni n yinedruyen: Ullis yebna Yef wugur i d-yettawin inedruyen d tkerrist, anda awadem
agejdan (asad) d netta i isedduyen tigawin d yinedruyen n uferriy.Deg sin n wungalen-agi, ualc
asad, tamukrist d tuffirt. Ameskar isuget deg yiwudam. Yal awadem, yuyal d amsawal n tedyant-
ines. D ayen i as-yefkan i wungal udem rugertay ect'.

Ameskar, akken ad isuget seg tmuYliwin tisiwlanin neY«les jeux de perspective narrative » yerra
yal awadem d amsawal, d tarrayt i yekksen takti n umswal awhid, yettfen tigawt n wallus i yiman-
is.Ayagi yefka i wungalen-agi tagetaYyect d telya n umezgun, iseqreb-d diyen tasiwelt Yer tsiwelt
tmensayt.

Talya nyinawen d wullisen nniden: Ameskar, issidef kra n lesnaf n wullisen d yinawen am
talYiwin n timawit, inawen imazrayen, aYmis udmawan d kra n yimesnunen yes€an assay akked
tyermiwin tijentadin. D ayen yeggan tasiwelt ad tuYal d timflellit, tasiwelt tirezzit ara isfesxen
azetta n tsiwelt.

Amyedres n timawit: Amyedres d tarrayt i ttafaren yimyura igbayliyen akken ad sbeyren
idrisen-nsen, s usidef n kra n tgezmin neY s yinawen yemxallafen. Akken i d-yettawi ambiwel™i
tamigt'* taseklant, i as-d-yettawin asfelelli d uxrab n uzetta n tsiwelt n uferriy. « Tebettu tizirga n
tyuri, s teYri n yidrisen nniden, tettbeddil s telqayt azayer n udris 155 (Piégay-Gros, N., 2002:74)

Asidef n kra n yiferdisen n timawit am yinzan, le€wayed, awehhi Yer tmucuha, deg uzetta n
uferriy, yegga-d tiselkamin-ines deg tezdewt n uferriy ungalan. Asemres n timawit, deg udris
ungalan, yettarra aferriy deg tdiwennit n yidrisen nniden. Adris ungalan ideg ara mlilen sin n
yiberdan-agi n tira d timawit deg yiwen n wadeg neY deg yiwen n uferriy, yettarra-t bu-yihricen ney

d bu-yiceqfanm.
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Amsawal issemras sin n yiberdan mxallafen deg tsiwelt; tikkelt s tuyalin Yer deffir akken ad d-
yawi inedruyen yezrin n yiwudam, tikkelt tayed, s usemres n yiwenniten. Amedya seg Inig aneggaru:
Tiziri mi d-tettales amek llan deg unaffag tsekcem-d awennit-agi:

«Amer ayen issaram umdan yettawed-it deg lweqt-is, amer ayen yettargu itteffey zik lhal, talti ur
yettiliaraunneynidtuccha deg tudert, talti ad secweéwen yigdad n lehna Yef yifurkan nyal yiwen. »
(Inig aneggrau: 11).

Awennit-agi yettarra ameYri ad yegzu belli yedra-d kra, ad isteqsi iman-is ney ad yergu ullis anda
ad yettwales ayen yedran.

Tarrayt-agi n tsiwelt i yedfer umsawal, yegla-d s usefsutes n lebni n tsiwelt, yessexrab tazdawt n
uferriy. Asemres n yiwudam d-yettalsen ullisen-agj, yeslalay-d agetmesli'®. Yal awadem ad yettef
awal, ad d-yales tadyant-is ney tin n kra n yiwudam nniden. Tarrayt-agi, tesse€raq, tessexrab-as i
umeYri asedfer nyinedruyen n uferriy; dyad ayen yettruzun anya n tsiwelt Yer taggara n tyuri syur
umeYri. D tulmist gar tulmisin n tira tatrart, tin iwumi isemma Genette asefirew’’ neY asemyer.

Ullis wis sin, d ullisen igensayen deg wullis agejdan, yerza izri n yiwudam s ubrid n « analepse »
neY tuyalin Yer deffir.

Aferriy n tsiwelt n wungal /nig aneggaru d aferriy yebdan Yef wachal d ullis. Yal ullis yettuyal s
unamek-ines s wadeg d wakud d yiwudam-ines. Allus n yinedruyen yettili-d s ubrid n tuyalin Yer
yizri, ayen yettakken tehri i udris n uferriy (distorsion) (R. Barthes: 1966).

Deg wungal /njg aneggaru, ullis agejdan n tedyant, d tayri n Mehdi d Tziri. Ma yella ullisen
igensayen, d ullisen yerzan iwudam nniden iwumi qgaren (micro-récits), ayagi yella-d s ubrid n.

Ayen yerzan tasensiwelt n wungal /njg aneggaru, ad tt-naf texled, tebna Yef watas n yihricen
yemcubbaken. Tadyant n wungal ur d-tusi ara tebna d inedruyen yettemsedfaren wa deffir wa;
amaru yedfer abrid n tuyalin Yer yizri, yal tikkelt ad d-yessekcem awadem ara d-yemmeslayen Yef
yiman-is neY Yef walba€d nniden deg yizri. Akka i iruh wungal-a gar yimir n yiwudam d yizri-nsen.

Ungal Nayla ur yemxallaf ara deg talya d yiberdan n tsiwelt i yedfer umeskar deg wungal-is /njg
aneggaru. Yebda Yef seb€a n yihricen, yal ahric s yisem-is d yiwudam-is.

Ayen yessexraben Ixid n tyuri timziregt, d iberdan nniden i yettwasxedmen deg tsiwelt-ines,

ladya agetmesli. Ad d-nezzi s aya ar deqqal. DaYen, ameskar yekkes tin iwumi gqqaren anallas
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SneY-tt, ayyur deg yigenni nettat deg Iqa€a [...] Deg Lpari, nnan tekcem Yer uyerbaz n ssen€at [...]
(Nayal: 42).

Akka ad ttemyedfaren wullisen n yiwudam sya u sya, alamma d asebter wis 47 ad yebdu wullis n
Mehdi Yef tedyant-is netta d Nayla:

«Tikkelt tamezwarut i walay Nayla, i meslayey yid-s, tekcem-iyi Yer wul. Sser d lehdaqa, Akken
sarmeY tamettut i t-ufiy [...]” (Nayla: 47).

Syin srid, ad yebdu wullis n Nayla i d-yehkan yef wamek tessen Mehdi:

«Amek i ssney Mehdi? Acu hulfey tikkelt tamezwarut ideg t-mlaley?

Tidet kan, wulleh ma cfiy!

Cfiy ttwaliy-t ike¢¢em-d Yer Lbiru anda xeddmeY; syinna, ur htamey armi d-ufiy iman-iw deg
ucellaf n tayri-s ». (Nayla: 49).

Amaru ad yehbes tasiwelt-ines akken ad iger adris iwumi isemma « Tabrat n Mass S ». D tabrat i
d-yettmeslayen Yef wunagal « Inig aneggaru » d yiwudam-ines, syin daYen ad d-asen wullisen n
yiwudam nniden, am wullis n Tawes (sbt 61). D ullisen i imyekcamen wa deg wa alamma d asebter
wis (91) anda i d-tella tirirt i mass S:

«Azul ay amdakel. D tidet, myekcamen wungalen-a, maca yal yiwen i yiman-is [...] » (Nayla: 91).
AmeYri deg wungal-agi Nayla, ad as-Eerqent, ad as-iruh Ixid gar usugen d tilawt. Ad d-yaf iman-is
sdat n tuttriwin: d acu ara d-yawin iwudam Nayla d Yuba n wungal Nayla Yer wungal Inig aneggaru?

Seg yimedyaten i d-nwala, ad naf talya n wungalen-agi truh d ullisen wa yekcem deg wayed,
tikwal ur s€in madi assay d tedyant n wungal.

Ma yella tasiwelt « D abrid i yedfer umsawal akken ad d-yehku inedruyen n tehkayt » (Salhi, 2017:
60), amsawal ihi, yes€artilelli ad yefren amek ara d-isiwel inedruyen n uferriy-ines. Iberdan n tsiwelt
atas i yellan. Aneggal yettaf tilelli meqqren deg ufran n yiberdan-agi, tikwal d ayen ittaggan tasiwelt
ad tazay, ad tuYal d a€ekkir i usegzi n tedyant n wungal.

Tasiwelt n sin n wungalen-agi ur truh ara d tusridt; maé¢i d azrar n yinedruyen ittemdfaren wa
deffir wayed ; ur tquder ara tayessa n wullis i iwulef umeYri, issexlad gar tsiwelt deg yizri d tsiwelt n

lawan ideg d-yettales d tasiwelt ixe/der’, ullisen myekcamen wa deg wayed armi mcubbaken.
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Ad ikemmel umsawal i wallus n yinedruyen yerzan awadem Mehdi alamma d asebter 246, ssin
ad d-yuYal umsawal Yer Wullis n Mehdi d Tziri mi llan deg unaffag Eebban Remdan. Akken kan mi
tebya ad terkeb Tziri deg temsrifegt, atta-ya Nayla temlal-d d Mehdi.

«Beddey am telwiht iyef yettru Imektub. Tamuyli-w tezzer deg wallen n tmettut ideg ttmuquley.
Ttwaliy aman yettcercuren, tineqlin zegzawen, tizemrin yeffurken, i€ergunen n ttmer, ticebbubin n
yirden icebhen ihergan ur tqette€ tit. Tamettut ibedden sdat-i, am tin yettargun, tettezmumug s
lehnana, tedhec, amzun ur tumin allen-is.

Tidet tif targit yettcebbihen tanafa, tif asugen n yimedyazen d yinazuren Tenna:

-Mehdi!

Nniy:

- Nayal » (Inig aneggaru: 251).

Gar wullis amezwaru yerzan Mehdi d Tziri, d wullisen igensanen, llan wullisen d-yettawin
inedruyen yerzan iwudam n wungal. D ullisen i d-yettawin Yef yizri d wayen d-yedran yid-sen. D
ayen ara yeggen imeYri ad as-iruh Ixid n tsiwelt, ad yekcem deg win n tedyanin nniden.

Ullis deg wungal Nayla: Ungal Nayla, d wungal Inig aneggaru, ur mgaraden ara deg talya; ruhen
d ullisen. Deg tsiwelt n wungal, amsawal isenkad-d iwudam am wakken yettmeslay srid d umeYri.
Abrid-agi n tsiwelt yettili deg tsiwelt tamensayt timawit, ney deg umezgun. Ayen yerran imeYri ad
ihus sdat n uzayez n umezgun i yella. Ugbel ad yefk umsawal awal i yiwudam n wungal ad d-awin
tadyant-nsen, yiwen yiwen, anallas (amaru) ad d-yezzi Yer umeYri, s yinaw-agi.

«Akken ad nedlu Yef tegsit-nsen, ad nefk awal i Mehdi, i i€eggalen n udrum, i Nayla ad ay-tt-hkun;
yal wa amek tt-yettwali.Tikwal, izmer ad d-ikcem umdakel n Mehdi ney ab€ed nniden ». (Nayla: 8).
Sya ara bdun wullisen n yiwudam wa deffir wayed:

*Ullis n Dda Latamen:

«Dda Latamen d bab n cci. Seg tama-s, baba ixus yerna d amudin, irna ala nekk i yes€a » (Nayla: 3).
*Umbeé&d ad d-yernu wullis n Tmilla:

«Mi i€eddan 40 n wussan, ksen zerb i uzekka, Latamen i€edda yexdeb yiwet n tlemzit, tettili-as

isem-is Tamilla. Wehmen At taddart! yiwen ur yefhim ! [ ...] Tamilla d ayyur, win tt-iwalan ad yejxel.
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Akken ad negzu tira n urezzi deg sin n wungalen-agi /nig aneggaru d Nayla, ad d-nesken iberdan
n tsiwelt yessemres B. Tazaghart akked termit-ines tungalant, d wamek yebna anagraw n wadeg,
akud d yiwudam, imi d iferidsen igejdanen n uferriy akked tsiwelt.

Talya n tsiwelt akked lebni n uferriy: Tasiwelt, tzerrew amek yeddes uferriy deg wullis, ney
dayen « Temmal-d afran n yiberdan ibennun tuddsa n uferriy deg wullis ».° (Reuter, Y. 2005: 40)
temmal-d dayen «tuddsa n uferriy deg wullis» 7 (Reuter, Y. 1991:58), akken dayen, d tigawt
ibennun ullis, i d-yemmalen amek i d-tettwana tetdyant. lhi « Tasiwelt, d tigawt tagejdant n wullis,
teqqen Yer wamek tettwanna tedyant8 » (Jouve, V. 2006: 23). Deg tYuri-nneY n wungalen-agi, nufa
talya n tsiwelt akked lebni n uferriy mgaraden Yef wayen d-yettilin yakan deg tsiwelt tagbaylit.

Ullis deg wungal Inig aneggaru: S tesledt tasnalyant n wungal-a, newwed ad negzu tilin n
wullis agejdan iyer urzen wullisen-nniden. Ullis agejdan d tadyant yerzan Mehdi d Tziri, amek
myussanen, d wamek mefaraqen, akken ad tinig Tziri inig n war tuYalin. Ullisen wiyad d igensayen,
llan wid yerzan izri n yiwudam igejdanen am Yuba d Tziri, llan wid yerzan izri n yiwudam nniden
yes€an assay usrid neY arusrid d yiwudam-agi igejdanen Yuba d Tziri.

Deg wullis amenzu ad naf: Tiziri d Mehdi deg unaffag Eebban Remdan, ttragun lawan n rrekba.
Seg usebter wis 7 alamma d asebter wis 24, llan sin n wullisen. Amezwaru, n Tiziri mi tella deg
unaffag d wamek tettwali argaz-is Mehdi. Wis sin, d Mehdi mi yella deg unaffag netta d Tziri, d
wamek i tt-yettwali. D isin i d-mmektan amek i tella lehmala-nsen yezrin. Amedya, d ayen ara naf
deg wullis n Tziri anda i tewwi ameYri Yer yizri-ines:

«Amer ur yi-yexdi€ Yuba, amer yettef deg wawal-is, amer yefka azal i tayri-ney, ur tufid ara
xedmeY da, imir-a, d urgaz yeqgimen sdat-i » (Inig aneggaru: 11).

Mehdi daYen seg tama-s yunag Yer yizri-ines netta d Nayla:
«Ass-a Yef tizi n rwah d tYimit, terza-d Yer wallay-iw, Terza-d Nayla, tajeggigt icebhen tiferkiwin n
temzi-w » (Inig aneggaru: 15).

Dagi, imeYri, ad istegsi neY ad yebYu ad ye€lem d acu yefren deg yizri n yiwudam, d tarrayt ara

t-yeggen ad d-isugen izri n yiwudam, neY ad t-nheggi Yer wayen ara d-yedrun deg ukemmel n

tedyantnwu ngal.
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Anadi-nneY ad yebdu Yef kradet n takkayin. Deg tazwara, ad d-nwali talya n tsiwelt n wungalen:
Inig aneggaru d Nayla. Syin akkin ad d-nwali lebni n unagraw n yiwudam d wadeg. I'er taggara, ad
d-nwali d acu d-yewwi waya i wungal d tyuri, d wacu i as-d-yewwin afelelli n yidrisen n wungalen-
agi.

Ungal Inig aneggaru, yewwi-d Yef tegsidt n tayri yezdin Mehdi d Nayla, Tiziri d Yuba. D iwudam
yellan d asfel n leqwanen n tmetti tagbaylit. Segmi i yugin yimawlan n Mehdi ad qeblen Nayla d
tislit-nsen imi mac¢i d tagbaylit. Mehdi yuyal yessen, yezweg d Tiziri. Maca Tiziri tegguma ad tebru
i targit-ines: tinigt Yer Fransa. Deg unaffag n Eebban Remdan, mi llan ttragun tizi n rrwah, yal yiwen
deg-sen yuYal Yer yizri-ines. Mehdi immekta-d Nayla, Tiziri tmekta-d Yuba.

Tewwed-d tizi n rrwah, Tiziri terkeb metwal akal n tirga-ines, din ara tt-nyen yirebraben deg
tmurt n Fransa, ma d Mehdi yefren ad yeqqim deg tmurt. Akken kan terkeb Tziri tasriffegt, yemmlal
d Nayla.

Ungal Nayla yewwi-d Yef tmetti tagbaylit d le€wayed d wansayen isedduyen timetti. Tahkayt-is
tettezzi Yef tayri yezdin sin n yilmezyen: Nayla d ta€rabt, Mehdi d agbayli izedYen deg Tqerbuzt.
Imawlan n Mehdi d udrum-ines gedlen assay gar-as d Nayla. Ugin nnesba d ccetla n wa€aben. Y ef
waya, Mehdi d Nayla msebdan, akken ad ddun deg lebYi n tmetti d yimawlan.

Snat n tyawsiwin i ay-yewwin ad nesled sin n wungalen-agi:

Tamezwarut: d taYuri i ay-d-isbeyynen (iwelhen Yer) talya-ines yemxallafen Yef wungalen
nniden. D taYuri i iweEren kra; armi i nekfa taYuri-nsen i negza d acu n tedyant iyef d-wwin.

Tis snat: d ayen i d-nwekked seg kra n tmuYliwin n wid yeYyran ungalen-agi. Ufan kra n
yi€ewwiqen deg usegzi n tedyant. Qqaren-d d tasiwelt yezzin, tesse€raq lexyud n yinedruyen

Tasiwelt d lebni n uferriy n wungalen: Inig aneggaru d Nayla: Tira, d tagnit n tmenna, anda
yessemras umaru akk inawen iseklanen yemgaraden akken ad yessiwed ad d-yessenfali tasnakta d
tmuYli-ines Yef wayen yettwali d wayen yettidir neY i ttidiren wiyad. Inawen-agi yemxallafen
s€an tawuri-nsen deg lebni n uferriy ungalan s€an dayen tiselkamin Yef temrest d tyurin

wungal.
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yeffyen segleqyud n Iqaleb amensay, d allal i usnulfu ama deg talya ama deg yisental ». (Reuter, Y.
1991:14). D annar war tilisa anda yezmer umaru ad d-isebeyyen tasnakta d tmuYli-ines Yer wayen
yettidir. Akala n urezzi iban-d seg wasmi i tettwahud tmetti tagbaylit syur tmehersa tafransist. Akken
adyiliuseylel deg tudert taseklant, ittuhettem Yef yimeskaren iseklanen ad beddlen iberdan n usezri
n tgemmi taseklant. Yal ahuddu, ama deg tikta ney deg tmuYliwin, ugellu-d s wallus n lebni. Ma d
arezziigellu-d s usmunyet. « TazYent d urezzi xeddmen Yer ubeddel, Yer usmunyet, ihi Yer usnulfu
» (Maudet, C. 2015: 160). Timetti tagbaylit, akken ad tedmen aselkem n tudert, tekcem deg yiwen n
ukala n uhuddu d walus n lebni, ilmend n waya, yella-d urezzi d ubeddel Yef tmuyliwin d tikta
yettfen adeg uxemmem n yimdanen. Arezzi dayen yella-d deg tira tungalant, ladya deg wayen
yerzan deg lebni n uferriy .

lhi amek ara d-yibin urezzi deg wul uferriy ungalan? ney akken nniden ;Amek d-isebyyen
unaggal arezzi deg uzetta n tsiwelt tungalant ? D aya ara d-nwali deg teyzi n unadi-agi.

B. Tazaghart gar yinaggalen d-yewwin tira ixulfen Yef tid yezrin, ama deg talya ney deg yisental
i d-yewwi deg wungalen-ines. Issidef iberdan yemxallafen d yinaggalen iseklanen, akken ad d-yefk
tamuyli d wudem amaynut i wungal agbayli.

Deg umagrad-agi i yellan d ahric deg tsersit n duktura s uzwel : «Ungal agbayli : gar urezzit d
teYlelt », ad ne€red ad d-nwali d acu-ten yiberdan n tsiwelt d wamek llan d ssebba n urezzi deg tira
n B. Tazaghart deg sin n wugalen-ines : Inig aneggaru d Nayla, ad nwali dayen amek tga tira
tungalant tagbaylit deg umussu-agi n trezzit d teYlelt.

Tasledt ad d-tili Yef sin n yidrisen n wungalen-agi. Ad tezzi Yef snat n tuttriwin. Tamezwarut :
amek tebna tsiwelt d uferriy deg sin-a n wungalen-ines ? Tis snat : d acu-tent tselkamin n waya Yef
wungalen-agi d termest-nsen ?

Akken ad nessiwed Yer tirirt Yef tuttriwin-agi, ad nedfer tarrayt n tesledt tadrisant d tsensiwelt, s
wubrid i d-yewwi umazray n tsiwelt Gerard Genette. Azal n unadi-agi ad d-ibin deg tesledt n
yiberdan iseklanen i ttafaren yinaggalen deg termest-nsen taseklant. Tuget n yimahilen i d-yellan
Yef wungal, tezzin Yef limarat n timawit, lebni n tsiwelt n wungalen, amyedres d wayen nniden.
Maca, ur d-llin ara yimahilen i d-yewwin Yef tselkamin n yiberdan-agi, ama Yef tdersit n wungalen

neY Yef termest-nsen.
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1. Tazwart: Seld tanekra n 1871, yella-d ubeddel Iqayen deg tmetti tagbayliy. Banen-d yimnuda
i d-yeffyen seg uYyerbaz afransis, tuget deg-sen d legbayel, hsan issefk fell-asen ad kemmlen deg
ubrid n usezri n tgemmi tamensayt d usaki n tefrit timagit, gar-asen : Mohand Sa€id Bulifa, Sliman
Rahmani, Bel€id At Eli ..atg.

Timetti tagbaylit tufa-d iman-is deg wannar atrar, d annar n usnulfu amaynut. D tagnit dayen n
urezzi akked d wayen yellan d amensay ama d tigensas neY d iberdan n tira. Takti n urezzi tettawi
Yer ubeddel, Yer usmenyet; tessegluy-d ihi s usnulfu.

Asmi tudef tira timetti tagbaylit, banenet-d tewsatin tiseklanin d timaynutin am wungal, tullist,
amezgun d tezlit tatrart. Ayagi isnerna annar aseklan aqbayli atrar. (Abrous: 1989). Seg wasmi d-
nulfant tewsatin-agi timiranin, imura igbayliyen atraren tta€raden ad seddun tasekla tagbaylit deg
wannar amselYu atrar agraYlan (Chaker: 1992). Iswi-nsen, ad rren tagbaylit d allal n usenfali d
usnulfu ara yeddun d uxemmem atrar d yidles agraylan.

Ungal d udem gar wudmawen n urezzi, d tawsit tamaynut yettwarun i d-yudfen annar aseklan
amensay imawi, yuYal deg umkan n tewsatin timensayin. S wungal isemmed ukala n u€eddi Yer
tira « Seg talYiwin tigdimin n ufaris adelsan yellan, d afaris ungalan i d amedya ufriz n urezzi, d abrid
amazlay n uglab agensay n tira ». (Abrous, 1989: 33).

Tira tella d allal n uhuddu agensay. Terza tikta yellan ugbel, tbeddel timuyliwin d tesnakta n
yigbayliyen Yer tgemmi tagbaylit, tsaki-d (tehya-d) deg-sen tafrit tamagant®. Ungal d annar n

usenfalii yefkan i umaru tilelli n usnulfu d truzzi n leqyud n tira. « Ungal yettban-d am tewsit n tlell,
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u° Awal n tmaziyt tafransist Tacrabt

01 | Adefsu/idefsan Fronton L=l
02 | Tarfudt Prestige Aan
03 | Tayelyalt Echo Slo
04 | Timesgit Pratique dsylase
05 | Ademkal Paysage i
06 | Amummi Appartenance ¢lazs)
07 | Alyud Equilibre Oilgs
08 | Tesnumigin: Mythologie b L ole
09 | umyi Mythe 8ygla sl
10 | Asyal/isyal Signe Wle
11 | Asilew Affirmation ASh
12 | Taynuslayt Uniformisation @bl uys g1l

" La sémiologie, au contraire [de la linguistique], vise a prendre en charge tous les systémes de signes, quelle que
soit leur substance et quelles que soient leurs limites : elle ne se limite pas a la langue, mais s'étend aux images,
aux gestes, aux sons, aux objets, et a toutes les formes complexes qui constituent les rituels, les comportements ou
les mythes.

2« Les langues dans I'espace urbain sont des outils de communication, mais aussi des symboles de pouvoir et

d’identité »
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Yimaziyen. Deg usihar asnilsan ideg tafransist tettunehsab d tutlayt tameywalt s wayes-s i tessawad
izen n tmaziyt. Timesgit-a tessegzay-d yiwet n talya n uzbu adelsan ideg imsiwal seftayen deg yidgan
iyermanen akken ad jerden takatut-nsen timezdit. Yas akka, amdan amezyan n yigalisen-a,
skanayen-d amur ameqran n yigalisen n tefransist yuyen tallunt meqqren deg temdint n Bgayet
ayeni d-yeskarayen aseyzu gar tutlayt d tmagit deg temdint ideg imsiwal tuget-nsen (ugar 99% d

igbayliyen).

Tazrawt-a day teldi-d igli i unadis telqey deg usezrew n yidemkal isnilsanen deg tmurt n Lezzayer,
ladya deg temdinin timazyawalin ney tierabwalin, akken ad tettuserwsent tsetratijiyin n tmagit deg
usmel ayelnaw. Akken day i ay-tnecced ad nezrew azerrer n tsertiyin tisnilsanin timaynutin, am
usenseb n tutlayt tamaziyt, yef tmesgiwin n tnezzut d tneyrimt. Deg taggara, nezmer ad d-nini belli
igalisen deg temdint n Bgayet ur llin ara kan d idefsa yuran imi yettunehsab d adiwenni yeddren gar

tutlayin d tmagiyin i d-yeswerrayen amek tga tezmert n yimdanen deg umsal n twennadt-nsen deg

wattal agtutlayan yezgan yettmeskil.

Umuy nyidlisen:
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Tamusni tefka azal i tmusni deg wadeg adelsan. Deg tesnazmult, isem-a yessen€at-d tiherci deg
wattal adelsan ma deg tesnarmudt yemmal-d amek ara neqgqen tamusni d tmagit tadigant.
Quincaillerie Axxam brico yesdukul asluffes d uxxam agbayli, d asyal n usehbiber yef yifarisen i d-
yettwaxdamen zik-nni deg ugni n uxxam aqbur. Boutique Thafath yesseneat-d ccbaha d usirem,
ayen ara imeslen tanezzut am wadeg yedwan i yimsay. Hote/ Thziriyeslanay-d aste€fu deg umkan
udyiz ideg amdan yezmer ad yesgunfu wad ifares ccbaha i d-tettak tziri deg usunsu-ya. Agalis
aneggaru d 7azmert body-food tahanut-a i yuzgen deg yisufar n yinaddalen ladya wid i irefden
tazayt, yesseqdec awal n tezmert akken ad yeg deg wallay n yimsay tazmert i s sean zik legbayel

yettqabalen tudert mebla watas n wattanen i d-thettem tudert tamirant. Bab n thanut yerna yura

asekkil n “z” s uzamul n Yimaziyen akken ad yessiwed izen s usdukkel n tezmert d umennuy yef

— fﬁm
'y \ ’
. ": .T,’|, ‘ V|

tmagit tamaziyt.

Tugna 12 Tazmert body food Tugna 13 Librairie papeterie Tamusni

Taggrayt: Tazrawt-a tnuda deg tihawt n wawalen n tmaziyt (tagbaylit) deg yigalisen n tnezzut
yuran s tefransist deg temdint n Bgayet, i d-yesbeynen tamlilt-nsen deg teski n tmagit tamaziyt deg
udemkal asnilsan agtutlayan. S ttawil n tesledt n 50 n yigalisen i d-negmer deg yiberdan imeqranen
n temdint, tagmi-ya tefka-d tafat yef wassayen inamkanen i idemren imsenza akken ad gen anermis
gar snat n tutlayin : tafransist d tmaziyt ideg inumak d wazalen ttemgiriden ilmend n yal yiwet deg-
sent. Anekmar asnilesmetti i nesseqdec tezdi gar tesnazmult akked tesnarmudt, yessuref i ueeddi yef
tyuri tagelmant taherfit akken ad tawed yef unadi n wazal azamulan d yirmad inmettiyen yeqgnen
yer yisfernan isnilsanen. Timidranin yecban ademkal asnilisi akked tesnazmult tayermant eawnen-
ay deg usbeddi n tizri i tigzi n tumant-a, ayen i ay-yeggan ad negzu tarrayin n yimsenza deg umsal n
yigalisen-nsen am yidgan n usilew adelsan d uzbu mgal taynuslayt tasnilsant.

lgmad sbeyyinen-d asidef n tmaziyt deg yigalisen n tnezzut macci d afran aherfi asnarmud yerzan

tanezzut, maca d aqdic met€emmed i d-yeskanayen zzux s tmagit d wassay yeqqnen yer umezruy n

85

—
| —



Tutlayt d tmagit deg yigalisen n tnezzut deg temdint n Bgayet
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

Tugna 8 Thabzimth Mercerie Tugna 9 Azar machines

Mohand Tilmatin yessegzay-d belli “asilew n tmaziyt deg yidgan iyermanen d tiririt yef ureyyef
amazray” (Tilmatine, 2011 : 67). Igalisen-a ur llin ara kan d idefsan n tnezzut, maca d inagan i
yettarran iberdan d annar n tmagit yef umezruy d yidles ma d aseqdec-nsen deg yirmuden n tnezzut
(tismahalin, ase¢€u, tazuri n tegnut) yeskanay-d tiheci n Yimaziyen deg useqdec n yiramd-a deg
wattalen atraren.

4.4 Ilwalnuten : Asmenyet d usitrer amaziy: 06 n yigalisen i irefden awalen imaynuten ur
nettwaseqdec s watas deg tmeslayt tagbaylit tuzzilt, ayen ara imeslen tutlayt yer tilawin timiranin.
Ecole de formation professionnelle Tussna. Awal-a yettafk azal i tmusni d usegmi. Deg tesnazmult,
awal-a yessen€a-t-d anefli n wallay, deg tesnarmudt, yemmal-d aselmed s wazalen n teqbaylit d
tmagit tamaziyt yescqarwen tutlayin timeqranin i yesdakalen azalen-nsen deg tutlayt. 7ha/wir
Travels & Events yemmal-d tarusi d lehna. Amsenzu yessumur-d tirmit tamerrayt tushilt, asyal n
tatrara yettqadaren tigemmi tadigant. Librairie er cosmétique Imru yeqqen gar tira d usebdee yer
urmud yertin. Afran-a yesmektay-d s wazal i fkan Yimaziyen i tira d usnulfu n unagraw n usiskel.
Deg tidet d tiyri n umsenzi macci kan i yimsay maca i tmetti akken ma tella akken ad ten-yenced yer
ubrid n tatrara d yimal s tikci n wazal i tutlayt tayemmat, ayen ara igen alyud gar wansay d usmudel.
Aseqdec-nsen deg uselmed, deg tmerrit akked tnedlist yesbeyyin-d lebyi n urfad s tmagit tamaziyt

yer tatrara.

Tugna 10 EFP Tusna Tugna 11 Librairie cosmétique Imru

4.5 Amawal uzzig : tudert tayalast:10 n yigalisen i i refden irmawen seg umawal uzzig

yettusqedcen deg tudert n yal ass, ayen i d-yeskanayen ihulfan n temdawit Librairie papeterie
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Tugna 7 Agence de voyage Aksil Tugna 6 Salle des fetes Matoub

Patisserie et Confiserie El Kahina yesmektay-d s Dihya, tagellidt-tagrawliwt n tasut tis VII. Deg
tesnazmult, isem-a yezdi d ccbaha d tezmert, deg tesnarmudt yessen€at-d tikci n wazal i tlawin n
yidles amaziy, i nezga nrezzu yer tendi n usewwi. Créche, Garderie et Préscolaire Damia yesmekta-
d s tqeddact n Tin-Hinan i yelhan yid-s, i tt-ixedmen achal d aseggas. Aya yessen€a-t-d tamnilt d
ssber. Afran-a n yisem deg uhric n usegmi d uselmed yesqar-d ahuddu, ahunnu d tallelt i uhric
aleqgaq am warrac imezyanen. Salle des Fétes Matoub yerra tajmilt i Lwennas, yiwen n wudem
mmuca€en macci kan ala deg ccna n tmaziyt maca ula deg umennuy yef tmagit sumata. Isem-a
yettbeddil ula d talya i wadeg n tmeyra yer tkatut timezdit n yidles. J. L. Calvet yura-d “tutlayin deg
yidgan iyermanen d allalen n taywalt, maca ttunehsaben day d izumal n udabu d tmagit*” (Calvet,
1993:87).

4.3 Azbu adelsan gar yizri d yimal: Deg teyzi n 05 n yigalisen yesean assay d uzbu s useqdec n
kra n yirman n tegbaylit yesean anamek alqayan akken ad ttwasenfalin yihulfan-a n umennuy
yettkemmilen. Azar Machines i d-yeskanayen tuttfa deg lasel amaziy, s tesnazmult, isem-a
yesqarray-d s urkad d unefli. Ma deg tesnarmudt yessen€at-d lebyi n uzbu mgal aynuslay, s tmezdit
n tmacinin i d-yerzan tatrara yer wayen yerzan tigemmi tamensayt. Tindi : Frommage, Dattes et
terroir, awal tindi yas ulamma d awalnut deg tegbaylit, acu kan yesdukul tamusni n legbayel d
yimuhay deg wayen yerzan tanezzut. Amsenzu yefka azal i tdamsa-ines tadigant mebla ma yettu ad
as-yeg assay n wagramaziy deg usihar aduklan. Thabzimt Mercerie, aseqdec n usyun-a yes€an
tixutert meqqren yer Yimaziyen akken ma llan yettunefk-as wazal syur umsenzi-ya mi t-yesseqdec
deg ugallis-ines, ula d aseqdec n usekkil n “z” s tfinay deg tira n ugalis-a yerra azal i umennuy s i
yumen umsenzi am wakken yebya ad d-yesken zzux-ines yef tmagit tamaziyt s usenget n ccbaha d

tmusni n Yimaziyen deg yiselsa-nsen.
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“Ismawen n yidgan deg tallunt tazayzant ttuyalen d imiqqad n tmektit tagadudt” (Achard, 1993 :
145). Da, imsenzi yefka azal ameqran i urmud-ines deg zzux yezdin.”

Boulangerie et patisserie Tamazgha ney Imprimerie Tamazgha, ssuturen tadukli n Tefriqt n ugafa
tamaziyt seg Siwa yer tegzirin Tiknariyin. S tesnazmult, isem-a yugar deg unamek azal n usewwi i
usen€et n tmagit tagraylant, ma s tama n tesnarmudt, yesseneat-d lebyi n usenefli n timmuzya deg
tallunt tazzayzant tagtutlayant. /magerie médicale Numidia tewwi-d tikti-ines deg tgelda tamaziyt
tagburt, yettrih-d urfud d tmusni tussnant. Afran n usmideg-a syur umazzag n tezmert yesbeyyin-d
armud ideg amezruy amaziy yettak ttbut i urmud amaynut. Salem Chaker yerra Ibal deg ‘useqdec n
krayismidgen ntmaziyt deg wadeg azayzan d talya n uste€ref s tmagit” (Chaker, 1998:112). Igalisen
ttuyalen d idgan n tkatut yessijhiden tawalit n timmuzya deg Bgayet.

4.2. Ismawen n yimdanen : udmawen assaden: Azal n 14 n yigalisen yerzan ismawen n
yimdanen i d-nufa deg tsastant-nney, ismawen-a ur llin ara d menwala, maca d wid yesean assay
akked umezruy alqayan n Tmazya, d tarrayt n tririt n ccan d wazal i yigelliden Imaziyen n tallit
tagburt akked tallit talemmast. Bijouterie Massinisa yellan d agellid mmucca€en yettwassnen s
usdukel n umenkud anumidi, ayen ara s-igen assay d tezmert d unefli. Deg tesnazmult, isem-a
yeqqen yer terfudt; s tesnarmudt, yeskanay-d tirrugza d ccan i ujbad n yimsay yetthulfun s ttrika-ya.
Bijouterie Tinhinane i d-yessekfalen tagellidt tatergit, tayemmat n Yimaziyen n tniri. Afran-a n
wudem unti deg tnezzut n yisman yeskanay-d armud ideg asebde€ n tmettut tamaziyt yuyal-as ccan,
ayen i d-yeskanayen deg ugalis-a lebyi n usdukel n tumast yer yiherqan i ibe€den n Tmazya. Agence
de voyage Aksil yerra tajmilti yiwen n ugellid amaziy n tallit talemmast (tasut tis VII), azamul n uzbu
d tlelli mgal tiwmiwin n wa€raben. Isem-a yerza yer unadi d umerreh yef tmura i ibeeden ayen ara

yeqqnen tamerrit d uzbu.

MASSINISSA

it Tokcr

Bijouterie

@
Yo ¢ Diparalon

Tugna 4 Bijouterie Massinisa Tugna 5 Bjouterie Tinhinane
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wawalen n teqbaylit deg tefyar n tefransist am “Café Akfadou” ney “Tazmert body-food”. Roland
Barthes yesqar-d “tasnazmultiswi-s d arfad n yinagrawen n yizmulen akken ma tebyu tili talya-ines”
(Brthes 1964 :11). Izmulen-a ur llin ara d ucriden : refden takatut timezdit, seneaten-d timesgiyin
ideg imsenza sbeyyinen-d tamagit-nsen tamaziyt. Igalisen-a ur llin ara “kan” d idefsa ; deg tidet d
amuren n umezruy, d idgan idegtutlayin ttnayent akken ad jabent tallunt, idles, tamagit, da, deg
tlemmast n tudert n yal ass deg Bgayet.

Tazrawt-a tzeddi gar tesnazmult, i yettnadin yef wazalen inazmulen n yisyal akked unekmar
asnarmud, i izerwen timesgiyin tinmettiyin d tnawiyin n yimsenza. Asagem yesbeyyen-d tuget n
yismawen imazlayen imi 30% d ismidgen (15 n yigalisen), deg tama-nniden ismawen imazlayen n
yimdanen s 28% azal n (14 n yigalisen). 10% d awalen yerzan asentel n uzbu d umennuy (05 n
yigalisen), 12% d iwalnuten i yettwasqedcen (06 n yigalisen), 20% d amawal uzzig (10 n yigalisen).

4.11smidgen : takatut timrakalt d uzbu: 15 n yigalisen i d-yewwin yef tesmidegt enan tarakalt
tamaziyt, agmar n yismawen n yidgan am yizamulen n umezruy d uzbu. Café Akfadou, ur yelli ara
kan d adeg ideg tessen medden lqahwa, yeskanay-d tizgi yeqqnen Bgayet d Tizi-Wezzu, imi
yettunehsab d rrehba n Imujahidin, ladya imi Emiruc din i iga tiyeryert-ines deg ttrad ayelnaw
(1954-1962). Afran-a yeskan-d timesgit tanmettit ideg amsenzi yessehbibir yef tkatut mgal
tamhersa, seg tama n tesnazmult isem-a yessenea-t tabyest d ugama. Papererie Soummam yettuyal
yer wasif n Ssumam, adeg i yeqgnen yer umezruy n ugraw n Ssumam, yiwen n unedruy axatar n
uzarug n Lezzayer.

e

RAPHIL. RADIOLOGIE - MANMOGRAPHE
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Tugna 1: SNC Imprimerie Tamazgha Tugna 2: Imagerie médicale Numidia Tugna 3: Boucherie des Aures

Aseqdec-ines deg wayen yerzan tamkardit yesdukul tira d tmusni yer uzamul n tegrawla, am
usuney ara yessijhiden asegmi am ttrika n umennuy. Boucherie des Aurés yesmektay-d tanekra n

tegrawla n 1954 deg temnadt-a, d asenfali n twizi gar temnadin-nney timaziyin. Pierre Achard iwala

—t
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tiwuriwin tinafiyin (isalan) d tzamulin (amummi anmetti ney adelsan). Deg udlis-ines /ntroduction
d la sémiotigue visuelle, yesseneet-d belli igalisen ur qgimenn ara kan deg twuri tadamsant, maca
yettikki deg lebni deg udemkal asnilsan i d-yeskanayen ufrinen n yimsiwal. Deg Bgayet igalisen i d-
yessidifen awalen n tmaziyt am “tafat” ney “Azar”, zegren akkin i temlilt-nsen n yisali almi i yuyalen
d imerfad n zzux s tmagit d tkatut timezdit. Teqgen gar yisrayen n ssuq, ideg amur ameqran yezga-d
i tefransist imi d-tettunehsab d tutlayt n tatrara d lebyi n usehbiber yef tulmist tadelsant n tmaziyt.

3.3 Ademkal asnilsan: “Ademkal asnilsan” yessegraw idrisen ittwazrayen deg wadeg azayzan,
am yigalisen ney idefsan, i d-yesseneaten tixutert n tutlayin d wassayen n tezmert. Landry akked
Bourhis (1997 : 23) sbaduyen-t-id am unamal n ulyud asnilsi deg temyiwant. Deg Bgayet, yesqarray-
d s tudert n tefransist (tanezzut) taerabt (tunsibt) akked tegbaylit (tamagit), taneggarut-a tesbanay-
d azbu adelsan. Tamidrant-a tettalel i ukti tawalit n tmaziyt akked temlilt-ines deg usbeyyen n
tmaziyt mgal asmudel.

3.4 Tasnazmult tayermant: “Tasnazmult tayermant” tselled izmulen n teyremt, am yigalisen, s
timmad-nsen d ireffaden n yinumak inmettiyen idelsanen. Barthes (1957 : 201) yettwali izumal-a
am tesnumigin i d-yessenfalayen azalen uzdiyen. Deg Bgayet, agalis ideg yettseqdec wawalen n
tmaziyt am “Tafsut” ney “Tilelli” yezger i usaka n twuri timesgit i uzmel n tmagit tamaziyt d tmektit
tadigant. Deg wadeg ideg aseqdec n tutlayin n tefransist d teerabt ttfen tasga, ufrinen-a yuran
seneaten-d nniya tazamulit, yessertin tanezzutd usuter adelsan.

4. Tasledt: Ilmend n tesledt n yigalisen-a, nehsa belli tarrayt i iwulmen i tsekka-ya n tezrawin, d
tarrayt tasimyutit. “tasimyutit, tennemgal [yef tesnilest], tla iswi n usezrew n yinagrawen n yizmulen
akken mallan, akken tebyu tili talya-ines, akken byuntilint tilisa-nsent : ur teeni ara kan tutlyat, maca
tezger akkin i wunuyen, i yiwellihen, i leswat, i tyawsiwin, akked talyiwin i ikersen akken ma llant
yecban ansayen, imgdiyen ney umyiten.” (Barthes, 1964 :12)."

Nesmenyif ihi tasledt yerzan tazumlit n tira, akken ad nibeid yef yinekmaren n tesnilest tamyessit.
Imi iswi d anadi amek i ttadfen wawalen n tegbaylit deg tirawin n tefransist ayen i d-yeskanayen

tamagit tamaziyt deg wattal agtutlayan.

Djamal Kouloughli, yettwali “tagtutlayt deg Lezzayer d tilawt tayalast ideg yal tutlayt tettef tawuri

tanmettit tuzzigt” (Kouloughli, 1994 : 23). Deg yigalisen, artay-a yettbin-d s useqdec d usidef n
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Tazrawt-a tettnadi ad tessegzi amek i yettili useqdec n tmaziyt deg yigalisen yettwarun s tefransist
d wayen i d-yettwasuyel umennuy yef tmagit tamaziyt deg twennadt tagtutlayant. Iswi ur yelli d
iswi n uslad n tesnilest timyessit i yessemgaraden gar wunmak d wunmik, imi tazrawt-a tesseqdec
snat n tarrayin n tesledt. Seg tama, terza tayult n tesnazmult akken ad tegmi deg unamek n yizumal
yuran, amedya awalen am : “Masinisa” ney “Azar” i d-yemmalen awadem amazray ney amezruy
yezdin. Seg tama-nniden, anekmar asnarmud yettnadin deg tesmigiyin tinmettiyin timnawin n
yimsenza, imi ufrinen-nsen isnilsanen skanayen-d ibeddi-nsen deg usiher akked umummi-nsen yer
temyiwant. Tadukli-ya tessuref tigzi n yigalisen macci kan d tiyawsiwin yuran, maca am tallunin n
yimtuwa idelsanen, inmagiyen deg yiwet n temdint ideg timeslayin ttemyikrasent yal ass.

3. Iferdisen n tizri d tmidranin tigejdanin: Tigzi n ucali asnilsan d tmagiwin deg yigalisen n
tnezzut deg Bgayet yesra i usegzi n kra n tmidranin tizriyin iyef ara tressi tezrawt-a. Deg wattal
ayarim yettwaeeqlen s tekralsanit (tagbaylit, tagrabt akked tefransist), timidranin tixatarin ilag-asent
ad temmag tesledt fell-asent iwakken ad yettwasegzint tirgawin gar tutlayin, tallunin akked
tmettiyin. lmend n waya, kra n taktiwin d tisura yecban “tihawt tirant deg wadeg ayerman”, “agalis
n tnezzut”, “tasnilesmettit tayarimt” yezgan deg leqdicat n uybalu, ayen ara isurfen asegzi n
timesgiyin tisnilsanin mmeslent ademkal n temdint tagbaylit deg usen€et n yicqirriwen n tmagit.

3.1 Tihawt tirant: Tihawt tirant deg wammas n uyarim yeena tagruma n Yyisiskilen, izumal d
yidirisen yettbinen deg tallunt tazzayzant n tiyremt, ama d idefsa, d igdalen ney d igalisen. lImend n
Calvet (1994), tanakti-ya terza macci kan ala tiyert n tirawin, maca ula d tawuri-ines tanmettit d
tnazmulit deg useywes n tallunt tayarimt. Deg udlis-ines tisertiyin tisnilsanin, Calvet (1994 : 87)
yesqar belli isunuyen yuran cban “imaqqaden n tmagit d udabu” i d-yesbeyinen imyellal isnilsiyen
akked yisuturen idelsanen. Deg Bgayet, tihawt n wawalen n teqbaylit deg yigalisen yettwarun s
tefransist yesseneat-d yiwet n talya n uzbu yef themla tasnilsant, s uberreh n umummi amaziy.
Tamidrant-a tessuruf ad tnadi yef twalit n Tmaziyt deg twennadt ideg ta€rabt akked tefransist
syelbent yef yidgan unsiben d wid n tnezzut.

3.2 Agalis n tnezzut: Tettwasbadu-d am wallal n twalit d tira i d-yettmaggan yer yimi n thanut i
usbeyyen agama n tnezzut-is, ad yejbed imsay, d useneet n tmagit tuzzigt. Landragin (2011 :134)

yessumer-d anekmar asimyuti n tmidrant-a, imi iglem-it-d am “uzmul yertin” i yesdukkulen
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tafransisti d-yeskecmen awal s tegbaylit,am yismidgen (ismawen n wadeg), ismamdanen (ismawen
nyimdanen) ney ula d iwalnuten. Tasnarrayt-a tes€i iswi n usezrew n tihawt n tmaziyt deg udemkal
ayerman, d unadi deg temlilt-ines deg uhraz n tmagit tagbaylit deg wattal asnilesmetti yullemsen s
krad n tutlayin : tagbaylit, ta€rabt akked tefransist. Iswi macci kan d asiden n yigalisen-a maca d
anadi deg yinumak ffren yimsenza deg-sen am uzbu adelsan, azuxxu s tmagit akked wassay d
umezruy adigan.

I udman ugenses n tenfkiyin, tukkist tarakalant tussdidt tettwafren : tiyremt n Bgayet. Afran-a n
wannar n usezrew yebna yef yifukal i isehhan, ye€nan amezruy-is alqayan d usihar-ines asnilsi
abayur.

Tiyremt-a, yettunehsaben d tamdint tameqrant tamazyawalt deg tmurt n Lezzayer s wazal n 300
000 n yimezday, imi tuget tameqrant ttmeslayen taqbaylit, ayen i tt-yeggan ad tili d rrehba n
Yimaziyen. Atug-a adimuyrafi yessijhed tilmest n teqbaylit deg tudert tamnezzut n yal ass, ayen i
yessurufen akatr n tezrawt i uslad n tumanin tisnilesmettiyin. Deg Bgayet, tagtutlayt : tagbaylit,
ta€rabt, tafransist, taneglizit ttidirent deg talluntideg tutlayin terza-ten tikwal talwit yas akken yezga
umennuy yef tihawt-nsen xersum s tizzumla deg yigalisen.

Tibbuyert tasnilsit n Bgayet tella-d dayen s tezmert tagtutlayt n yimezday-ines. Tuget deg-sen
ssnen xersum krad (03) n tutlayin : tagbaylit am tutlayt tayemmat, ta€rabt am tutlayt tis snat n tmurt
d tesredt akked tefransist, ttrika n umezruy amhersan am wakken i tt-yettwali Kateb Yacine “d lyella
nttrad” (Kateb, Y 1966 : 127). Takrutlayt-a terna ljehd s yinig akked tedbelt, imi terna iri yer tenglizit
akked tesbenyulit ii d-yettafken tanagit n tullya yef umadal. Akken i t-id-yura Calvet, “tutlayin deg
tallunt tuyrimt ur llint ara kan d allalen n taywalt maca d izamulen n ucettel d tezmert” (Calvet, L-,
1993 :87). Deg Bgayet, tugta tutlayant tettbin-d deg yigalisen n tnezzut ideg tutlayt tamaziyt tettef
tasga yer yiri n tutlayin am ta€rabt akked tefransist ayen ara yanfen i uzrew n wassayen yellan gar
tutlayt d tmagit. Sumata, azal n 50 n yigalisen i d-negmer deg temdint-a, amdan-a yegda i usiteg n
ssebbat yeffren deg useqdec n tutlayt tamaziyt yer yiri n tirawin s tefransist. Afran-a asnarray yef tikti
n temnadin ideg teqwa tnezzut, am ubrid agejdan n temdint, i d-yettbinen am tfayluyin ideg asemres

asnilsan yegda d tsetratijiyin n tmagit n yimsenza.
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terfed zzux d uzbu, ta€rabt te€na assay d truhanit akked tdeyyanit, ma d tafransist teldi tatwiqt i
tatrara Yef umadal. Aya macci d buzehrun imi imsenza deffren tarrayin-a akken ad seknen ansi i d-
usan s ugabel n yimal. Imsenza, inaden ney imdebren n termisin, zgan meslen artay-a akken ad
sunYen tamagit i ten-yettcabin. Akken i t-id-yenna Kerboubi (2024 : 39) “Deg tidet, nettnadi ad
nhiwes abrid i usbeyyen, i usenfali zz€af-ines neY i usenfali ayen yezgan d arurag ”

Slmendad n yigalisen-nsen, yezga umennuy yal ass iwakken ad yili uste€ref s tektiwin, ad jebden
imsenza d yimsebriden, s umata d legbayel, deg temdint ideg tilin n tmagit tamaziyt mazal yecba
acgirrew. S yisekkilen ilatiniyen neY wid n tfinay, awalen n tefransist ney n teqbaylit, tt€iwiden
asnulfu n tutlayt-nsen d tallunt-nsen. Bgayet ihi, tettuyal d adeg awhid akken ad nmugqel amek i
ttemqabalent tuyac-a yemgaraden, i d-yeskanayen tazmert, tarfudt d lehnana. Amagrad-a ad inadi
deg umadal-a n tirawin d talsawin, ideg yal agalis ur yesnuzuy ara “kan” ala afaris, maca yesmizziz
ulad amezruy n teyremt, yettwarefden syurimdanen yettnadin s timmad-nsen anezgum n unamek
d uste€ref

1. Tamukrist d turdiwin: Amek i tmessel tutlayt tamagit deg tallunt timezgit am yigalisen n
tnezzut ? Ayyer kra n wawalen n tegbaylit (tamaziyt) ttmessidifen deg yigalisen yuran s tefransist ?
Tella kra n tmara i usekcem n wawalen-a n tmaziyt i uskan n tumast ?

Iswi n unadi-ya d asummer n unekmar agelman imesled n useqden n wawalen (ismawen
imazlayen, ismawen iwalnuten, uzzilen, ..) deg yigalisen n tnezzut yettwarun s tefransist deg
teyremt n Bgayet, akken ad negzu, seg tama, tulmist n urtay-a asnilsan i irefden zzux s tmagit akked
uzbu adelsan, seg tama-nniden, s tigzi n uqdic-a am tyelyalt n umzruys unayel yer temyiwant
tagbaylit.

llmend n waya, nefren ad negmer ad nsewwer igalisen-a n tnezzut deg lehwami yemgaraden n
Bgayet, tasewlaft deg yifassen, njab iberdan imeqranen n teyremt akken ad d-nagem tiwlafin-a am
tnefkiyin n tirawin tiheqqaniyin.

2. Tasnarrayt: Anadi-ya yebna yef tesledt n yismawen imazlayen yettwasidfen deg yigalisen n
tnezzut, yettunehsaben am yinagan isnilsanen n tmagit deg tallunt tazayzant n Bgayet. llmend n
ugmar n tnefkiyin, tasastant n wannar temmug-d, s usewwer yal tikkelt igalisen n tnezzut deg

temnadt yettwasbadun am “temdint”. Anekmar-nney yezzi-d yef kra n yigalisen ilan tulmist n tira
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Tazwart: Seg tallit tamezwarut n umezruy, imdanen hebren akken ad ggen later-nsen deg tudert,
daymi i d-ggan kra n Igerrat s talya n lebni, n usuney ney s yizamulen d wangulen i d-yeqqimen d
inagan ar tallit tamirant mbe€d mi d-zegren luluf n yiseggasen. Deg Bgayet, tiyremt-a tamazrayt
tagbaylit yebbuyren s umezruy-ines d yidles-ines tettef deg wansay-a ansay imi tumant-a mazal
tettbin-d deg wudem n thuna akken yebyu yili wurmud-ines. Imi igalisen ur llin ara kan d tirawin n
use€lem, teskanay-d wi-Y-ilan, izuran-nney d umennuY uffiriyettilin gar tutlayin yal ass. Deg tegnit
yecban ta, tiyremt tecba asaram yeddren ideg ttemlilint teqbaylit, ta€rabt akked trumit, timlilit-a
yezgan tikwal deg talwit tikwal-nniden deg ccwal. Imsenza, yellan deffir n usnulfu n tumant-a
ttfarasen anezgum n tutlayin akken ma llant deg yiswi n tuttfa deg yizuran n tjaddit, n usehbiber Yef
tesredt neY tikwal d tullya Yef umadal d tetrara ilmend n uskar n tirawin n yigalisen-nsen.

Deg Bgayet, annect-a merra yettawi initen yemgaraden. Igalisen-a, ur llin ara “kan” d imniren n
yimsay; maca ttalsen-d ufrinen-nsen, imennuYen-nsen akked tirga-nsen. Tagbaylit, asafar-a n
tmaziYt yettazzalen am yidammen deg yizuran n temnadt-a, tedder deg yigalisen s tmerniwt n
wawalen am “Tilelli”, “Talwit” deg yidefsan yuran s tefransist, tutlayt n tatrara i d-yusan seg tama n
ufella n yilel agrakal. Ta€rabt tuy amkan, tikwal s yiYil, tikwal s talwit ilmend n urmud n tnezzut.

Akken ma llant tutlayin-a ttqessirent deg rrehba n usiher ideg temgarad tamlilt n yal yiwet : tagbaylit
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Abstract:

This article explores the integration of symbolic Amazigh terms
into French-language commercial signs in Béjaia, analyzing their
role as identity markers through a linguistic and socio-cultural lens.
It examines historical place names, royal figures, and concepts of
unity and pride, revealing a cultural revalorization effort against
globalization. The study investigates the strategies behind this
linguistic choice and its impact on Amazigh identity, using field
observations, semiotic analysis, and interviews with shopkeepers
and customers. It highlights how these signs reflect both a sense of
belonging and commercial motives, showing that including
Amazigh words is a deliberate act to preserve and promote cultural
heritage in an urban setting.

Keywords: Identity; commercial signs; urban sociolinguistics;

Béjaia; Amazigh language.
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« Nota : L'emploi ponctuel d’anglicismes tels que Affects, Cultural Studies ou Closed Captioning
dans cet article répond a des impératifs terminologiques et épistémologiques propres aux champs
disciplinaires concernés. Ces termes sont retenus pour leur capacité a désigner des concepts ou des
réalités techniques sans équivalent sémantique exact en frangais, ou dont la traduction littérale

induirait une perte de précision.
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valide une approche théorique holistique combinant linguistique cognitive, sémiotique et cultural
studies, soulignant que l'ironie ou 'angoisse émergent de strates sensorielles interdépendantes.
Le focus exclusif sur Bridgerton limite la généralisation, tandis que les asymétries historico-

culturelles et les compromis entre précision/accessibilité persistent.

L'étude contribue également a combler un vide empirique en se concentrant sur une série a
succés comme Bridgerton, qui n'avait pas encore fait l'objet d'une analyse approfondie en
traductologie. En mobilisant des approches pluridisciplinaires (linguistique cognitive, études
culturelles sémiotique), elle propose une méthodologie holistique pour analyser les interactions
entre texte, image et son, offrant ainsi un cadre théorique enrichi pour les études futures.

Cette recherche souligne I'importance de considérer le sous-titrage comme un acte de médiation
culturelle, en mettant en évidence le r6le crucial des traducteurs en tant que médiateurs culturels,
capables de rapprocher ou d'éloigner les imaginaires collectifs.

En dépit de ses apports, cette étude présente certaines limites. Tout d'abord, elle se concentre sur
une seule série, Bridgerton, ce qui limite la généralisation des résultats. Une perspective de recherche
prometteuse serait d'élargir I'analyse a d'autres séries ou films populaires, afin d'explorer comment
les émotions sont traduites dans des contextes narratifs et culturels variés. Par exemple, des ceuvres
issues de cultures non occidentales (films algériens par exemples) pourraient offrir des perspectives
supplémentaires sur les asymétries culturelles dans la traduction des émotions.

Ensuite, I'étude met en évidence la nécessité d'explorer de nouvelles approches pour améliorer la
traduction des émotions. Les résultats montrent que les stratégies actuelles, bien que créatives, ne
parviennent pas toujours a restituer pleinement les nuances émotionnelles de l'original. Des
méthodes innovantes, telles que I'utilisation de l'intelligence artificielle pour analyser les éléments
paraverbaux (intonations, gestes) ou l'intégration de référents culturels transposables, pourraient
étre explorées pour améliorer la qualité des sous-titres.

En conclusion, cette recherche ouvre la voie a une réflexion plus large sur le processus de sous-
titrage, a la fois, complexe et multidimensionnel  afin de répondre aux besoins des publics

plurilingues issus de divers horizons socio-culturels.
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4.2 3. Asymétries interculturelles et implicites sociaux: Les référentiels historiques
présentent des défis cognitifs considérables. Un public francophone pourrait trouver certains
éléments de larigidité sociale de la Régence anachroniques, rendant nécessaire |'ajout d'explications
contextuelles claires. En revanche, certaines expressions pourraient facilement basculer dans le
mélodrame si I'élégance britannique n'est pas soigneusement préservée. Ces différences soulignent
que chaque culture interpréte les émotions a travers ses propres grammaires affectives.

4.3. Recoupements théoriques: Vers une traduction holistique: Cette étude valide
I'hypotheése selon laquelle la traduction est une pratique interdisciplinaire :

4.3.1. Linguistique Cogpnitive: Elle met en lumiére comment les schémas mentaux sous-jacents
aux émotions exigent des équivalents culturels plutdt que linguistiques stricts (Gibbs, 2006). Les
adaptations réussies integrent ces nuances pour créer une connexion émotionnelle authentique
avec le spectateur.

4.3.2. Sémiotique Multimodale: Elle insiste sur la nécessité d’harmoniser texte, image et son
pour optimiser limpact émotionnel. Les interactions entre ces modes sémiotiques deviennent
cruciales pour compenser les pertes |inguistiques inhérentes au sous-titrage.

4.3.3. Cultural Studies: Elles rappellent que I'universalité des émotions est un mythe ; chaque
culture interpréte les affects a travers ses propres codes et référents (Hofstede, 2001). Une
traduction sensible a la culture permet de transcender ces barriéres tout en respectant les spécificités
culturelles.

Bien que certains aspects émotionnels soient inévitablement atténués dans les traductions,
comme l'ironie mordante de Lady Whistledown ou la complexité psychologique de George Ill, cette
analyse démontre que les bénéfices en termes d'intelligibilité culturelle peuvent I'emporter grace a
une approche holistique, faisant appel au triptyque utilisé.

5. Conclusion : Cette étude démontre que la traduction des émotions hybrides dans Bridgerton
repose sur trois mécanismes répondant a la problématique centrale : recontextualisation socio-
herméneutique (adaptation aux codes culturels cibles), intégration sémiotique multimodale

(synergie texte-image-son) et négociation des asymétries culturelles (hybridation stratégique). Elle

71

—
| —



Bridgerton et I'écran multilingue : Comment le sous-titrage traduit-il les émotions interculturelles ?
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

4.1.2. Emotions complexes et porosité sémantique: L'analyse révele une "sémantique de la
fragilité”, ou les structures cognitives sous-jacentes aux affects des personnages se heurtent aux
limites inhérentes de linterlangue. L'anxiété croissante de George lIl, les contradictions
psychologiques de Simon Basset, et le sarcasme aigu de Lady Whistledown démontrent comment
les mécanismes cognitifs peuvent étre altérés lors de leur transposition interculturelle. La
linguistique cognitive met en évidence les "biais de transposition”, ot des approximations lexicales,
telles que "distance lumiére”, diluent parfois l'intentionnalité affective au profit d'une clarté
pragmatique (Katan, 2009).

4.1.3. Technicité et accessibilité : le dilemme de la traduction : Les sous-titres oscillent entre
une hyper-fidélité susceptible d'engendrer des incompréhensions et une sur-simplification qui
appauvrit le texte original. Les silences expressifs de Simon Basset nécessitent des marqueurs
linguistiques subtils pour préserver la fluidité narrative. Ce dilemme illustre une tension
fondamentale dans la traduction audiovisuelle : « restituer I'implicite sans le trahir » (Gambier & van
Doorslaer, 2010). Cette quéte d'équilibre souligne l'importance d'une médiation créative, capable
de concilier fidélité textuelle et accessibilité culturelle.

4.2. Différences : hétérogénéité culturelle et réception asymétrique:

4.2 1. Herméneutiques culturelles divergentes : Les stratégies adaptatives varient selon les
publics cibles, reflétant des sensibilités culturelles distinctes. En francais, une logique didactique
privilégie la clarté générale, tandis qu'en arabe, un lyrisme mystique enrichit le discours grace a des
symboles cosmiques. Ces différences montrent que traduire consiste non seulement a transférer des
mots, mais aussi a réécrire dans l'idiome des affects culturels (Venuti, 1995).

4.2 .2. Transmission émotionnelle et biais de réception: La transmission des émotions
complexes est affectée par des écarts perceptifs entre versions linguistiques. Bien que I'anxiété de
George lll soit globalement conservée par des répétitions obsessionnelles (TableauN° 1), sa pensée
magique perd en profondeur psychologique dans les versions simplifiées. De méme, le sarcasme de
Lady Whistledown voit son impact atténué lorsque les sous-titres omettent l'ironie implicite
(Tableau N° 3). Ces observations soulignent I'importance d'une sémiotique multimodale intégrant

verbal, visuel et auditif pour maximiser l'impact émotionnel (lvarsson & Carroll, 1998).
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Cette complexité occasionnelle affecte la fluidité et 1'¢légance de la traduction, mettant
en lumiére les défis inhérents a la préservation de la concision et de la clarté lors du
passage d'une langue a l'autre.

B-Critéres visuels L’absence physique de la narratrice n’annule pas 1’efficacité du Critére visuel ; au
contraire, elle I’enrichit en exigeant des sous-titres qu’ils matérialisent I’antithése entre
le discours et I’image. Cette dynamique renforce l’intelligence émotionnelle du
spectateur, invité a décoder 1’écart entre 1’apparence et la vérité narrative.

C-Critéres sonores Représentation de la prosodie : La musique, en tant qu'élément sonore, accompagne a
certains moments les sous-titres, renforcant ainsi leur impact émotionnel et narratif. La
voix de Lady Whistledown est caractérisée par une prosodie distinctive : son intonation
ironique, ses pauses calculées et son accentuation stratégique renforcent le sarcasme et
l'impact de ses commentaires, faisant d'elle une narratrice a la fois captivante et

subversive.

D-Critéres émotionnels | -Impact émotionnel : L'impact est atténué légérement. -Cohérence narrative : Les
sous-titres restent cohérents, plus ou moins fluides.- Universalité et spécificité : Les
émotions sont compréhensibles, mais la traduction littérale nuit légérement a
l'immersion.

E-Critéres techniques | -Respect des normes de sous-titrage : Les sous-titres respectent les normes.
-Flexibilité d'adaptation : Les sous-titres s'adaptent convenablement puisque le
défilement des images est plus ou moins lent. -Pondération des critéres : Les critéres

sont bien équilibrés.

4- Analyse contrastive et interprétation des résultats : Cette étude examine les dimensions
épistémologiques et pratiques de la traduction audiovisuelle a travers trois archétypes narratifs
emblématiques de Bridgerton : la paranoia de George lll, le trauma refoulé de Simon Basset et le
sarcasme codé de Lady Whistledown. En utilisant une approche d'analyse triadique qui combine
linguistique cognitive, cultural studies et sémiotique multimodale, cette recherche met en lumiére
les dynamiques complexes entre fidélité sémantique et adaptation contextuelle, ainsi que les
tensions entre universalité émotionnelle et spécificités culturelles.

4.1. Points communs : convergences théoriques et défis transversaux:

4.1.1. Contexte Socio-historique et choix lexicaux : Chaque personnage se transforme en un
véritable « reflet historique », oti les choix lexicaux et stylistiques sont profondément marqués par
leur contexte socio-historique. Les termes techniques liés a George Ill exigent une « transposition
symbolique » afin d'éviter toute confusion tout en conservant l'intention narrative.

Par exemple, des expressions comme "distance lumiére” (en francais) ou "4 o8 =ilagé" (en arabe)
(Tableau N° 1) illustrent une approche adaptative qui navigue entre précision scientifique et
accessibilité culturelle. Cette médiation refléte une tendance identifiée dans les cultural studies : «
toute traduction est une négociation entre 'archive historique et 'imaginaire contemporain » (Baker,

2006).
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Yet, wager wrongly, and you
might find yourself left with
nothing but regret.

Of course, one can never know
for sure whether a wager will
make fortune or ruin it.

Unless one chooses a more
secure pursuit.

But as the season continues, the
biggest gamblers have yet to
truly show their hand...

Which leaves gossip in short
supply in recent days.”

Cependant si vous faites un mauvais
pari vous pouvez vous retrouvez sans
rien si ce n’est pas vos yeux pour
pleurer.

Naturellement personne ne peut avoir
la garantie que son pari lui assurera la
fortune ou la ruine & moins de ce
tourner vers des stratégies plus sures
alors que la raison se poursuit

Les grands joueurs ont déja abattu
leurs cartes en toute sincérité ce qui
depuis quelque jour ne laisse pas
beaucoup de place aux commérages »

ol G Ll clewSy Y B
U.L.B._’J‘)A._)Qi;ﬁﬁ ,SA-!}"&AJQJL\

& i ol 39,8 S playl oS o)
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it’s worthy of note, however,
that the Duke and Duchess of
Hastings have not yet entertain
callers together, our newlyweds
are no doubt still secluded in
nuptial bliss. Who could fault

«l est tout de méme intéressant de
noter que le Duc et le Duchesse de
Hastings n’ont pas encore donné
réception et re¢u d’invités.

Nos jeunes mariés se sont sans nul
doute coupés du monde pour vivre
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them? And who

within the year?”

could be
surprised if their diligent efforts
are rewarded with a new arrival

leur bonheur conjugal

Qui pourrait étre surpris que leurs
efforts soutenus soient récompensés
par un nouveau venu dans le contrat
de I’année ? »

[ELC Lohudl Leasg> s o) (>lag,

Emotions complexes

Emotions découlant du sarcasme : ironie, rejet, moquerie, subversion

Circonstances :

Lady Whistledown transcende son rdle de narratrice en devenant une arme littéraire. Son
anonymat, a la fois protecteur et risqué, lui permet de dénoncer les hypocrisies de la
société de la Régence. En utilisant l'ironie et en révélant des scandales cachés, elle
affaiblit l'ordre établi, donnant une voix aux marginalisés. Chaque pamphlet est une
révolution discréte, sa plume disséquant les privileges et exhumant les vérités enfouies.
En cela, elle incarne a la fois une critique de son époque et un miroir des luttes
contemporaines pour I'égalité et la justice. Son double rdle, a la fois observatrice discréte
et voix puissante, révele les tensions entre apparence et réalité, entre conformité et
rébellion, faisant d'elle un personnage aussi captivant qu'essentiel a la série. Sous-titres
tirés de la Saison 1, épisode : 7 Intitulé : « Sur les deux rives d’un océan »

Critéres d’analyse

Analyse

A-Criteres textuels

-Fidélité sémantique :La traduction conserve globalement le sens en francais, mais
certaines nuances sarcastiques sont atténuées. Par exemple, "nos jeunes mariés se sont
sans nul doute coupés du monde pour vivre leur bonheur conjugal"” perd un peu de 1'ironie
originale (la narratrice veut dire le contraire), par contre en arabe traduction s’avére
littérale 3 eliall e 50 ST 2 Lo i,

-Figures de style : L'ironie, bien que partiellement préservée dans la traduction, perd
une partie de sa force et de son acuité initiale. La métaphore, telle que « abattu leurs
cartes », est restituée de manicre adéquate, mais l'usage de l'antiphrase, en revanche,
s'avére moins perceptible, ce qui atténue la subtilité du propos original. En ce qui
concerne la version arabe, le texte traduit ne parvient pas a restituer pleinement le registre
et la tonalité du texte source, ce qui entraine une distanciation par rapport a l'intention
initiale. De mé&me, dans la version francaise, certains sous-titres adoptent un style plus

imagé que le texte source, comme en témoigne l'expression « Si ce n’est vos yeux pour
pleurer », qui, bien qu'évocatrice, s'éloigne de la concision et de la sobriété de 1'original.
Cette divergence dans le registre et la tonalité souligne les défis inhérents a la traduction
de nuances linguistiques et stylistiques, particuliérement dans un contexte ou l'ironie et
le sarcasme jouent un role central. - Concision et lisibilité : Bien que les sous-titres
soient globalement fluides, certaines formulations, telles que « si ce n'est pas vos yeux
pour pleurer », apparaissent comme moins légéres et alourdissent 1égérement le texte.
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Circonstances :

1/ Premier dialogue :L’échange tendu entre Daphné et Simon, chargé de non-dits,
prépare I'explosion émotionnelle finale. 2/ Scéne poignante :Daphné : évoquant leur
désir d’enfant — une proposition que Simon rejette violemment, réveillant son trauma
infantile, sa passion contrariée et sa froideur protectrice. 3/ Derniére scéne :L’émoi de
Simon, tiraillé entre désir et peur, culmine dans une déclaration d’amour fragile,
dévoilant sa vulnérabilité masquée par une froideur apparente (Saison 1, ép. 7 : « Sur les
deux rives d’un océan »).

Critéres d’analyse

Analyse

A-Criteres textuels

-Fidélité sémantique : La traduction est globalement fidéle, mais certaines nuances sont
perdues. Par exemple, "Then for what other purpose could you possibly wish to detain
me?" devient « Pour quelle raison souhaitez-vous que je reste ? », ce qui est plus direct
et moins chargé émotionnellement. Par contre en arabe la traduction est fidele, mais ce
passage est plus littéral, 3 savoir : « S laial b e i AT = e Y 3y, ce qui est plus
formel et moins émotionnel. -Adaptation culturelle : Les expressions comme « Vous étes
mon épouse » et « Un enfant serait une bénédiction » e s Jib sl s i s ) Si¥sont
bien adaptées tant en frangais qu’en arabe, mais la froideur de Simon est moins marquée
dans les deux langues cibles.- Concision et lisibilité : Les choix de vocabulaire sont

cohérents, mais la froideur et le traumatisme de Simon sont moins perceptibles.

B-Criteres visuels

Synchronisation avec les expressions faciales : Les sous-titres (arabes et francais)

s'alignent bien avec les expressions de Simon, qui montre de la froideur et de la douleur.
Alignement avec les gestes et postures : Les sous-titres accompagnent ses gestes,

comme lorsqu'il cogne le verre contre la table. Intégration dans le contexte visuel : Les

sous-titres ne distraient pas de I'émotion visuelle.

C-Critéres sonores

Représentation de la prosodie : Les sous-titres capturent bien les variations de ton, mais

la traduction formelle perturbe le rythme. Synchronisation avec les silences et pauses :

Les sous-titres respectent les pauses, mais la traduction littérale en arabe par exemple,
nuit a la fluidité. Représentation des sons non verbaux : Les sous-titres transmettent

I'angoisse, mais moins efficacement que I'original. La bande-son souligne les non-dits,
ajoutant une profondeur émotionnelle a ce qui reste tacite.

D-Critéres émotionnels

Impact émotionnel : L'impact est atténué légerement. -Cohérence narrative : Les sous-

titres restent cohérents, mais moins fluides.- Universalité et spécificité : Les émotions

sont compréhensibles, mais la traduction littérale nuit légérement a l'immersion.

E-Critéres techniques

-Respect des normes de sous-titrage : Les sous-titres respectent les normes.-Flexibilité

d'adaptation : Les sous-titres s'adaptent moins bien a la scéne en raison de la traduction
technique. -Pondération des critéres : Les criteres sont moins bien équilibrés.

3.4.1. 3. Troisieme personnage : Lady Whisteldow (La chroniqueuse): Lady Whistledown

joue une dualité calculée : spectatrice invisible, elle orchestre depuis I'ombre les codes de

I'aristocratie qu’elle feint de servir, tout en maniant son influence comme une arme de subversion

silencieuse.

Tableau N°3:

the greatest reward.

Is anything more exhilarating | il de plus grisant que parier de
than taking a gamble? For it is | I’argent ?
often the highest risk that carries | Car trés souvent, les paris les plus | ST Jax=s 8blxe ST (ola¥l cdil § as¥

Version originale (anglais) Sous-titre traduit (Francais) Sous-titre traduit (arabe)
Lady Whisteldown Lady Whisteldow : Lady Whisteldown :
“Dearest reader, a question. « Une question, cher lecteur, qu’y — t- Il eld) cggplall 5"

5,0l (e 3,11 ST 9o Lo 2lia Ja

risqués sont les mieux récompensés e
LIS,
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-Universalité et spécificité: Les émotions
sont compréhensibles, mais la traduction
technique nuit a l'immersion.

E- techniques Critéres Respect des normes de sous-titrage : Les
sous-titres respectent les normes, mais
"distance lumicre" alourdit le texte.
Flexibilité d'adaptation : Les sous-titres
s'adaptent moins bien a la scéne en raison de
la traduction technique.
Pondération des critéres : Les critéres sont
moins bien équilibrés.

3.4.1. 2. Deuxiéme personnage : Le Duc des Hastings- Simon Basset : Ce personnage porte
le poids de son enfance marquée par un peére abusif et un sentiment d’abandon. A cela
s'ajoutent son apparence stoique, vulnérable et son amour pour Daphnée qui le force a affronter

ses conflits intérieurs, ce qui crée une tension émotionnelle fertile a cette étude.

Tableau N°2:

Version originale (anglais) Sous-titre traduit (Frangais) Sous-titre traduit (arabe)

Daphnée: “ Then for what other | Daphnée: «Pour quelle raison | ¥ Al e Y 13" dlae
purpose could you possibly wish | souhaitez vous que je reste ? » "8 Jlatial b e 3
to detain me?” Simon Basset: «Vous étes mon - " <Ly R
) ” o) " 1 gamme
Simon Basset: Because you are | épouse » (en cognant le verre contre la

my wife.

Daphnée: Why won’t you open | Daphnée: « Pourquoi vous retenez PYEINE LA c_'m A ;g_'é\;.
your heart to me? vous mon ami ? » M i sasue
Simon ’Basset : «. Daphnée... » Simon I’3asset : « Daphnée... » . a5 Jila il k.r"éu.
Daphnée: A child would be a | Daphnée: «Un enfant serait une | -
blessing bénédiction » el G by ah rGgame
Simon Basset : Simon : (Aucun sous-titre , il se retire Sl
Daphnée: Tell me why you are so | et lui tourne le dos). Avie I KN GU_\;\ ;g.xéu.
adamant Daphnée : Pourquoi vous étes aussi flaa
Simon Basset :Because i swore a | inflexible ? e dia Crendl c,—‘-’y S a0
long time ago that | would never | Simon : parce que j'ai fait un jour le ?\;.ﬁ ks &?\;.ﬁ y ‘;‘ﬁi Jish
sire a child serment de n’avoir jamais un héritier LT N
Daphnée: | don’t understand Daphnée : quelle en est la raison ? ) ?@ ¥ :‘?'E“.
Simon: My father... Simon : Pour mon pére.. il n’y avait pas | &% ~--c;—.“ U8 lsasae
Cared more about the | de sujet plus essentiel que la " eidind " A ) yaiuls
continuation of the Hastings line | continuité de la lignée des Hastings ‘;Ai UA)_\g\‘;m}g\.

than anything in the world More | plus que ma mere plus que moi
than my mother more thane me
And so | made a vow

Daphnée : ""Dont guet angry" Daphnée : ""Vous étes en colére" "rctiny Lusle sus" tadlse

Simon : "When one burns for | Simon: "Quand on brule d’amour "
. 89 Sz Ledie ™ 1090w @

someone who does not feel the | pour quelqu’un qui ne partage pas sa sl o Ll Gy Loie™ 10gas

same!" flamme" " gaddl Luas doly ¥ axdd

Emotions complexes Traumatisme de I’enfance, douleur intérieure, froideur, passion, rédemption
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Bridgerton et I'écran multilingue :

Comment le sous-titrage traduit-il les émotions interculturelles ?

Circonstances :

Lors d'une réunion avec la reine et la Cour,
George, submergé par un chaos mental
mélant confusion et paranoia apres I'annonce
du choix de sa future épouse (Sophia
Charlotte Mecklenburg Strelitz) par sa mére,
trouve finalement refuge dans ses
bras.(Scénes tirées de L.a Reine Charlotte :
Un chapitre Bridgerton , épisode 4 intitulé
« Auprés du roi »

Critéres d’analyse

Analyse

A-Criteres textuels

-Fidélité sémantique : La traduction
conserve l'idée de perte "Elle perdra la lune"

udiw et la répétition "pas de lune, pas de
distance lumiére", mais "distance lumiére"
est une traduction peu courante de "lunars",
ce qui peut nuire a la clarté.
-Adaptation culturelle: Les termes
techniques comme "sextant" sont conservés,
mais "distance lumicre" pourrait dérouter
des publics francophone et arabophone non
avertis. -Concision et
lisibilité : Les sous-titres sont relativement
clairs, mais la traduction de "lunars" par
"distance lumiére" et "4 8 Sl si”alourdit
le texte.

B-Criteres visuels

Svnchronisation avec les expressions

faciales : Les sous-titres épousent avec
précision les nuances des expressions.
Alignement avec les gestes et postures :
Les sous-titres épousent avec fluidité les

\

gestes a l'écran.  Intégration dans le

contexte visuel : Les sous-titres se fondent
dans le récit visuel.

C-Criteéres sonores

-Représentation de la prosodie : Les sous-
titres capturent partiellement les variations
de ton. Synchronisation avec les silences et
pauses : Les sous-titres respectent les
pauses. - Représentation des

sons _non _verbaux: Les sous-titres
transmettent  I'angoisse, mais  moins

efficacement que 1'original. En épousant les
nuances de la scéne, la musique donne une
résonance supplémentaire au sens.

D-Critéres émotionnels

-Impact émotionnel : L'impact est atténué
par la traduction technique de "lunars".
-Cohérence narrative : Les sous-titres
restent cohérents, mais moins fluides.

Maalim
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3.4.1. 1. Premier personnage: Georgelll: Dépeint comme un personnage tourmenté par un

trouble mental, ponctué par des épisodes de paranoia, d'isolement et de violence non-contrdlées.

Tableau N°1:

Version originale

Sous-titre traduit (Francais)

Sous-titre traduit (arabe)

-La reine meére : « Par conséquent, je vous

(anglais)
-The Queen mother :
“So,1  have found your | trouve une

queen, Sophia  Charlotte
Mecklenburg Strelitz. And
she is on the ship”
-George: On a ship?
Now?

-The Queen mother: She
will be in London soon.

-George: _ “Impossible”
“She will loose...”
“She will loose the
...moon” “There

are storms over the North

ER]

Sea”. “Matters not your
captain or you sextant”.

“No sky, no moon, no

moon, no lunars, no
lunars, no longitude,
no longitude, no

bride. She loose the moon
, and she is lost.”

reine, Sophia Charlotte
Mecklenburg Strelitz. Elle est sur le bateau »
-George : « Sur le bateau ? Maintenant ? »

- La_reine _mére: «Elle sera bientét a

Londres »

-George : « Impossible »

« Elle perdra... »

« Elle perdra la ...lune »

« Les intempéries a cette saison, peu importe
votre capitaine ou votre sextant» « Sans
ciel, pas de lune, pas de lune, pas de distance
lumiére, pas de distance lumicre, pas de
longitude, sans longitude pas de fiangais, si
elle perd la lune, elle se perd »

iSle el itz sl gl a¥1 ASILI-
e Abss 0n "pbla Ly’
Aaad (e e L)

O¥) A izye-

oad I ¥ amio 1pY1 ASULI-

o Jleddl yy B5d carolye lia
allads of oLyl 8 (S5 Laga euesl
B Mg« a8 (5 Lo e Lo My ¢ peaand|
0o Lo clzga (e9 Lped Slagd (o Lo
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Emotions complexes

Paranoia, Confusion, Lucidité,
Désorientation, Folie

64

—
| —




Bridgerton et I'écran multilingue : Comment le sous-titrage traduit-il les émotions interculturelles ?
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

3.3.2.3. Critére sonore: La musique, les effets sonores et les intonations vocales sont analysés
pour évaluer leur contribution a 'ambiance émotionnelle. Comme le rappelle Delisle (1999), "les
sons peuvent amplifier ou atténuer les émotions exprimées dans les sous-titres, créant ainsi des
dynamiques complexes de réception” (p. 123).

3.3.2.4.Critére émotionnel: Ce critére évalue |'impact global des sous-titres sur la réception
émotionnelle des spectateurs. Il prend en compte non seulement la précision des termes utilisés,
mais aussi leur capacité a susciter des réactions similaires a celles induites par les dialogues
originaux. A cet égard, Vivier (2007) insiste sur "limportance de conserver l'authenticité
émotionnelle dans les traductions, méme lorsque des adaptations culturelles sont nécessaires” (p.
72).

3.3.3.5. Critéres techniques : Ce critére évalue le respect des normes techniques de sous-titrage
(limites de caractéres, synchronisation temporelle), la flexibilité d’adaptation aux contraintes spatio-
temporelles de la scéne, et I'équilibre optimal entre lisibilité, fidélité sémantique et fluidité
émotionnelle.

3.4. Application pratique : Pour appliquer cette grille d'analyse, nous avons sélectionné trois
personnages emblématiques de Bridgerton — George lll, Simon Basset et Lady Whistledown — en
raison de leurs trajectoires narratives riches en émotions complexes. Chaque scene sera examinée
selon les quatre critéres mentionnés ci-dessus, en croisant les données textuelles, visuelles et
sonores. Par exemple, dans les moments de paranoia de George lll, nous analyserons comment les
sous-titres francais et arabes rendent compte de ses crises mentales tout en intégrant les indices
visuels (regards fous, tremblements) et sonores (intonations angoissées).

Enfin, cette méthode permettra de cartographier les écarts et convergences entre les différentes
versions sous-titrées, mettant en lumiére les défis spécifiques liés a la traduction des émotions
complexes dans un contexte interculturel. Comme le conclut Franzelli (2013), "la réussite d’'un sous-
titrage dépend non seulement de sa précision linguistique, mais aussi de sa capacité a créer une
connexion émotionnelle authentique avec le spectateur” (p. 67).

3.4.1. Analyse des personnages:
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visuelles, sonores, émotionnelles et techniques — afin d’évaluer la maniere dont les émotions
complexes sont traduites et médiatisées dans le cadre du sous-titrage audiovisuel. En combinant ces
critéres, il devient possible de mieux comprendre les mécanismes de médiation interculturelle a
I'ceuvre dans la série Bridgerton, ou la restitution des affects repose sur une interaction constante
entre la parole, I'image, le son et le contexte culturel. L'approche adoptée ici s'inscrit dans une
perspective multimodale, ot linterdépendance entre les différents modes sémiotiques est
essentielle pour reconstruire et transmettre les émotions. Comme le souligne Valeria Franzelli dans
ses travaux, la traduction des émotions dans les sous-titres ne peut étre réduite a un simple
processus linguistique : elle implique nécessairement la prise en compte des interactions entre les
composantes verbales, non verbales et contextuelles (Franzelli, 2008, 2013). Ainsi, au-dela de la
simple transcription des dialogues, il convient d’examiner comment les éléments paraverbaux et
extra-verbaux influencent la perception affective des spectateurs.

Cette vision trouve un écho dans la théorie multimodale développée par Kress & van Leeuwen
(2001), qui propose une analyse systématique des interactions entre différents modes sémiotiques
(texte, image, son) pour décrypter la construction du sens. Selon ces auteurs, "les messages
audiovisuels ne se limitent pas aux mots ; ils s'articulent également a travers des signes visuels et
sonores qui participent activement a latransmission de l'information” (Kress & van Leeuwen, 2001,
p. 18). En ce sens, I'étude des sous-titres nécessite une attention particuliére a leur synchronisation
avec les éléments visuels et sonores, tels que les expressions faciales, les intonations vocales ou
encore la musique, qui jouent un réle crucial dans I'ancrage émotionnel des scénes.

3.3.2. Criteres de la grille d’analyse: La grille d'analyse utilisée repose sur cinq axes principaux:

3.3.2.1. Critere textuel: Ce critére examine la fidélité linguistique et stylistique des sous-titres
par rapport aux dialogues originaux, en identifiant les choix traductologiques spécifiques.

3.3.2.2. Critére visuel : L'analyse porte sur les correspondances entre les sous-titres et les
éléments visuels présents a |'écran, tels que les expressions faciales, les gestes corporels ou les
symboles culturels. Cette dimension est particulierement importante pour capturer les nuances

émotionnelles qui dépassent le verbal.
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manifestations de sarcasme acéré, révélant ainsi des dimensions psychologiques particuliéerement
riches et nuancées.

Au-dela de la richesse émotionnelle et linguistique de Bridgerton, la série se distingue par une
hybridité narrative remarquable, oscillant entre archaisme et modernité. A la différence d'autres
séries historiques telles que The Crown, qui s'attachent a une reconstitution fidele du contexte
historique, Bridgerton assume un parti pris volontairement anachronique, mélant codes
vestimentaires, langage et valeurs du XlXe siécle a des éléments contemporains, tant dans la
formulation des dialogues que dans la représentation des relations sociales. Cette hybridité crée un
espace narratif singulier, oti la traduction et le sous-titrage doivent relever le défi de restituer a la fois
I'ambiance d'époque et la tonalité moderne, tout en préservant la cohérence émotionnelle et
culturelle de I'ceuvre.

Cette démarche permet d'interroger de maniéere particuliéerement pertinente les stratégies de
négociation culturelle adoptées par les traducteurs, confrontés a la nécessité de transposer non
seulement des références historiques, mais également des anachronismes assumés et des jeux de
langage contemporains. Ainsi, le corpus Bridgerton offre un laboratoire idéal pour analyser
comment le sous-titrage, a la croisée de I'archaisme et de la modernité, fagonne la perception des
émotions et des codes culturels par un public international et multiculturel.

3.3. Analyse des sous-titres, grille et choix de personnage aux émotions multiples : Cette
démarche vise a examiner comment ces émotions sont traduites et adaptées a travers les sous-titres,
en proposant une grille d'analyse basée sur une méthodologie holistique visant a évaluer la
traduction des émotions dans le sous-titrage en intégrant des criteres multidisciplinaires (textuels,
visuels, sonores, émotionnels et techniques). Cette approche se justifie par la complexité des
émotions cinématographiques, qui sont des phénoménes multimodaux nécessitant une analyse
synchronisée des composantes verbales, non verbales et contextuelles.

3.3.1. Description de la Grille d’Analyse: La grille d'analyse proposée s'appuie sur une
approche holistique, inspirée des travaux de Valeria Franzelli sur I'analyse multimodale des
émotions dans le sous-titrage (Franzelli, 2008, 2013), ainsi que des apports de Kress & van Leeuwen

(2001) en analyse multimodale. Cette méthodologie intégre plusieurs dimensions — textuelles,
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complexité affective des ceuvres globalisées et les défis techniques de leur médiation interculturelle
al'ére numérique.

3. Méthodologie d'analyse des sous-titres:

3.1. Apercu sur la série (La Chronique des Bridgerton) : C'est dans cette optique que notre
étude se tourne vers Bridgerton, phénomene culturel transnational dont le succés incarne les
paradoxes de |'ére numérique. Inspirée des romans de Julia Quinn (2000), la série, se déroulant dans
un Londres envoiitant du XIX® siecle, ot les Bridgerton, fratrie en quéte d'amour et de liberté, défient
les codes rigides de la haute société sous le regard indiscret de Lady Whistledown, chroniqueuse
anonyme dontles ragots électrisent les salons, déploie un univers narratif audacieux, mélant rigueur
historique et anachronismes assumés. Le tout est porté par une langue a la fois archaisante et
résolument moderne, truffée de clins d'ceil métatextuels. Depuis son lancement sur Netflix en 2020,
cette fresque socio-romantique, centrée sur les intrigues de |'aristocratie anglaise sous la Régence, a
séduit un public pluriculturel.

3.2. Motifs du choix de corpus (La Chronique des Bridgerton): Par sa richesse linguistique et
sa diffusion multilingue, Bridgerton offre un terrain d’analyse privilégié pour explorer comment le
sous-titrage, en tant que pratique traductologique créative, influence |'appropriation des émotions
et des codes culturels par des spectateurs aux horizons variés.

Notre investigation méthodologique repose sur un corpus analytique composé de sous-titres
extraits de la série La Chronique des Bridgerton, ceuvre fictionnelle ancrée dans le contexte
sociohistorique de I'aristocratie londonienne au XIX siécle. Ce cadre d'étude permet d'interroger, par
le prisme de la traduction et de la réception, les mécanismes linguistiques et culturels qui sous-
tendent les représentations des normes sociales et des rapports de pouvoir au sein de la narration
audiovisuelle. Notre choix s'est orienté vers cette ceuvre en raison de son aptitude a condenser, a
travers ses dialogues et donc ses sous-titres, une riche gamme d'émotions complexes et subtiles. Les
personnages sélectionnés pour l'analyse, tels que Lady Whistledown, George lll et le Duc de Hastings,
ont été volontairement retenus pour la profondeur et la sophistication de leurs univers émotionnels.

Ces derniers explorent des thémes variés, allant de la paranoia et des traumatismes aux
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2012) a un outil clé de mondialisation culturelle. Apres 1945, le développement du sous-titrage
s'accélere, notamment grace a I'avénement de la télévision et a I'introduction du closed captioning,
qui consiste a afficher a I'écran le texte des dialogues et des éléments sonores, principalement pour
les personnes malentendantes (Taylor, 2006). Par la suite, I'arrivée du streaming et de l'intelligence
artificielle vient transformer encore davantage cette pratique, sans toutefois parvenir a résoudre les
défis linguistiques et interculturels qui subsistent (Cattrysse, 2014).

2. 2. Défis techniques et traduction des émotions: Encadré par des contraintes spatio-
temporelles strictes (35-40 caractéres/ligne, 17 cps), le sous-titrage exige une réécriture créative
pour préserver |'intention affective (Diaz-Cintas, 2007 ; Chaume, 2012). La traduction d’émotions
complexes (ironie, sarcasme) ou de référents culturels (ex. Bridgerton) nécessite une médiation
contextuelle pour éviter les malentendus (Baker, 2018). Cette dimension affective et multimodale
du sous-titrage est approfondie par Pedersen (2023), qui montre que la restitution des émotions
passe par une articulation fine entre texte, image et son, afin de garantir une expérience
émotionnelle authentique pour le spectateur. Des études, comme celle de Franzelli (2013) sur la
colére en contexte franco-italien, révelent I'impact des choix traductifs sur I'expressivité, soulignant
la nécessité d'approches interdisciplinaires (linguistique, sémiotique) pour transcender les barrieres
culturelles (Lavaur & Serban, 2008).

2.3. Cadre théorique : Un triptyque traductif : Articulé autour de trois piliers théoriques, le
cadre d’analyse mobilisé ici répond aux lacunes identifiées dans les études traductologiques. La
théorie interprétative du sens (Seleskovitch & Lederer, 1984) met |'accent sur I'intention du discours
et la recontextualisation socio-émotionnelle. Elle permet ainsi de décrypter les affects hybrides,
comme l'ironie ou le sarcasme, qui combinent des émotions contradictoires pour créer une tension
expressive complexe, notamment dans des ceuvres hybrides telles que Bridgerton. Cette approche
s'articule avec le Skopos (Vermeer, 1996), qui favorise une adaptation culturelle selon la finalité
communicative, conciliant fidélité historique et attentes des publics plurilingues. Par ailleurs,
I'approche multimodale (Kress & van Leeuwen, 2001) enrichit cette analyse en étudiant comment
les interactions entre texte, image et son fagonnent I'émotion dans les narrations transmédiatiques.

Ensemble, ces théories structurent une grille d'analyse holistique, capable d’appréhender a la fois la

59

—
| —



Bridgerton et I'écran multilingue : Comment le sous-titrage traduit-il les émotions interculturelles ?
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

Pour combler ses lacunes, cette étude se tourne vers Bridgerton, (Netflix, 2020), série
transgressive mélant XIX®siécle londonien etanachronismes assumés, pour explorer le rle du sous-
titrage dans la réception interculturelle. Inspirée des romans de Julia Quinn (2000), cette fresque
socio-romantique suit les Bridgerton, une famille défiant les codes aristocratiques sous I'ceil de Lady
Whistledown. Son langage hybride (archaisme/modernité), ses clins d’ceil méta-textuels et sa
diffusion multilingue en font un cas idéal pour étudier comment le sous-titrage, pratique traductive
créative, module 'appropriation des émotions et codes culturels par un public mondialisé.

Au cceur de cette étude se déploie une interrogation fondamentale : Quels mécanismes de
médiation interculturelle sous-tendent la transposition linguistique des affects exprimés dans la
série Bridgerton vers les sous-titres francais et arabes pour des publics aux référents socio-culturels
distincts ?

Dans un premier temps, ['étude interroge les spécificités contraignantes du sous-titrage -
contraintes techniques (réduction textuelle, synchronisation temporelle) et défis interculturels,
posant ainsi les jalons d'une réflexion critique sur ses limites et potentialités. Par ailleurs, I'examen
systématique de la littérature existante met en lumiére des insuffisances critiques concernant
I'analyse des affects polymorphes et des enjeux plurilingues spécifiques aux fictions historiques,
lacune justifiant le recours a un cadre théorique hybride.

Cette étude déploie une approche interdisciplinaire (linguistique cognitive, cultural studies,
sémiotique multimodale) pour analyser la traduction des émotions, les dynamiques linguistiques et
laréception interculturelle. Elle formule trois hypotheéses, a savoir : a nécessité de médiation créative
face aux divergences culturelles, I'exigence de cohésion sémiotique texte/audiovisuel, et I'équilibre
entre fidélité historique et adaptation contextuelle dans les ceuvres patrimoniales.

L'analyse de Bridgerton, série transmédia a forte densité émotionnelle, combine examen textuel,
audiovisuel et affectif. Les sous-titres francais et arabes sont comparés via une approche contrastive
et triangulation des données pour valider les résultats.

2.Le sous-titrage comme médiation interculturelle : Evolution, défis et théories:

2.1. Evolution historique et enjeux contemporains: Le sous-titrage, défini comme une

transcription écrite de dialogues ou commentaires, a évolué des intertitres du cinéma muet (Munday,
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Décrypter comment il transpose, voire réinvente, les émotions originelles est crucial pour
comprendre les mécanismes de la communication globale (Lambert & Delabastita, 1996).

Cette recherche entend étudier le sous-titrage interculturel non pas comme une simple technique,
mais comme un Véritable art de l'interprétation, capable d'influencer la réception des ceuvres a
I'échelle mondiale. En s'inspirant de la conception de la traduction comme « hospitalité de |'Autre »
développée par Berman (1995), elle met en lumiére la négociation culturelle multidimensionnelle
qui consiste a préserver I'étrangeté du texte source tout en le rendant accessible a la culture d'arrivée.
Cette négociation implique de considérer simultanément les valeurs, références, codes et sensibilités
propres a la culture d’origine et a la culture cible, afin de créer un équilibre entre authenticité et
accessibilité, tout en évitant I'effacement ou la déformation du sens original. Ainsi, le sous-titreur se
fait médiateur entre deux mondes, construisant un pont qui respecte la singularité de I'ceuvre tout
en favorisant sa compréhension et son appréciation par un public international.

En articulant théorie et étude de cas, |'objectif est d'élucider comment le sous-titrage, en tant que
médiateur sensible, fagonne I'expérience affective des spectateurs, redéfinit le dialogue entre les
cultures et révele les interactions complexes entre traduction, identité culturelle et diversité des
regards. L'investigation vise également a mesurer les écarts entre |'intention artistique originelle et
sa réception transculturelle, en analysant comment les choix traductionnels — entre fidélité et
réinvention — amplifient, atténuent ou réinventent les résonances symboliques des contenus.

Or, les travaux existants, centrés sur les émotions basiques (joie, colére) et les paires linguistiques
courantes (anglais-espagnol), négligent les affects complexes (ironie, trauma) et les défis des
narrations hybrides — lacune que cette revue littéraire met en lumiére. Si les émotions primaires sont
bien documentées (Diaz Cintas & Remael, 2007), les affects complexes (sarcasme, ambivalence)
dans les productions hybrides restent peu étudiés. Les approches plurilingues (ex. anglais-francais-
arabe) et les narrations transmédiatiques (Jenkins, 2006) sont sous-explorées, tout comme les
modeles intégrant dimensions psycholinguistiques, socioculturelles et technologiques (Lavaur &
Serban, 2008). Cette étude comble ces lacunes en analysant la transposition des émotions
complexes dans un contexte audiovisuel globalisé, interrogeant I'adéquation des paradigmes

traductifs face a la diversification des médias.
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1. Introduction: L'essor fulgurant des technologies numériques a profondément remodelé
I'univers médiatique contemporain, faisant émerger un écosysteme de plateformes de streaming
dont [linfluence transcende les frontiéres géographiques et culturelles. Cette révolution
technologique, loin de se limiter a une simple évolution des supports, a engendré une
reconfiguration sans précédent des habitudes spectatorales: les publics, désormais connectés a
I'échelle mondiale, privilégient des modes de consommation hybrides, oscillant entre exigence
d'immédiateté et engagement critique envers les mutations des industries créatives. Ce paradigme,
en redessinant en profondeur le paysage audiovisuel, interroge la maniére dont les ceuvres s’ancrent

dans I'imaginaire collectif, au carrefour de I'innovation et de la tradition.

Dans ce contexte d’hyper-connectivité culturelle, le sous-titrage dépasse sa fonction utilitaire
pour devenir un médiateur culturel clé, fagonnant la réception affective et symbolique des ceuvres.
Il tisse un dialogue entre langues, normes sociales et sensibilités esthétiques (Gambier, 2016),

transformant I'expérience spectatoriale en un processus de traduction culturelle dynamique.
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d’accessibilité essentiels a tout ouvrage lexicographique.

Conclusion: Notre recherche s'inscrit dans une démarche lexicographique visant a améliorer la
conception d’un dictionnaire monolingue kabyle en intégrant a la fois les aspects macrostructuraux
(organisation des entrées) et microstructuraux (détails par entrée). Nous proposons un modele
structuré pour renforcer la précision et l'utilisabilité du dictionnaire. Les dictionnaires monolingues,
essentiels pour I'enseignement et I'apprentissage des langues, peuvent combiner divers types de
définitions pour offrir une description compléte du lexique. La lexicographie kabyle nécessite une
approche multidimensionnelle, incluant des éléments linguistiques, culturels et pragmatiques, ainsi
qu’une attention particuliére a la transcription phonétique, aux définitions claires, aux exemples
contextuels, aux variations dialectales et aux emprunts linguistiques. Par ailleurs, les avancées
numériques ont transformé la lexicographie, favorisant la création de dictionnaires électroniques
plus efficaces et précis, tout en répondant aux besoins modernes et en préservant le patrimoine
linguistique.
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Aoriste intensif : Itett. « Participe : Ye¢¢an. « Fg (afeggag — radical) : Céa/ &/ €&/ tett. » Sd-mg
(asuddim — dérivations verbales) : Sec¢ (factitif) : faire manger. » Ttwec¢ (passif) : étre mangé. ¢
Mmec¢ (réciproque) : se manger mutuellement. « Msec¢ (mixte) : manger ensemble. ¢« Sd-sm
(asuddim — dérivation nominale) : UE¢ (nom d'action) : l'action de manger. » Kn (aknaw —
synonyme) : Qewwet. » Gdl (amegdawal — antonyme) : Zum. (jeliner) « zr (azar — racine) : &. « Ntl-
mzb (tantala tumzabt — dialecte mozabit) : ecc. » Ntl-wrg (tantala tatergit — dialecte touareg) : fred /
fferfed. « Fr (tafransist — francais) : manger.

- Axxam /axxam/ * Sm-Ml : isem (nom) — amalay (masculin) * Définition : D adeg anda zedYen
medden. (Un endroit ol les gens vivent.) » Md (amedya — exemple) : YezdeY deg uxxam aqdim. (Il
vitdans une vieille maison.) * Gnk (tagetnamka — polysémie) : 1. Tawacult (famille) : Yewwi axxam-
is yer tmeYra. (Il a emmené sa famille a la féte.) 2. Zwag (mariage) : Yexdem axxam. (Il est marié.) 3.
Berru (dévorce) : hudd axxam-is. (Il a dévorcé sa femme.) « Nt (unti — féminin) : Taxxamt. « Sg (asget
— pluriel) : Ixammen / tixxamin. » Ad-mrz (état d’annexion) : Wexxam / yixxamen / texxamin. * Kn
(aknaw — synonyme) : TamezduYt. « Gdl (amegdawal — antonyme) : Berra. (dehors) * zr (azar —
racine) : xm. * Ntl-mzb (tantala tumzabt — dialecte mozabit) : Taddart. « Fr (tafransist — francais) :
Maison.

Nous avons analysé la structure d’un dictionnaire monolingue kabyle, en nous concentrant sur
sa macrostructure (organisation des entrées) et sa microstructure (informations détaillées par
entrée). Comme le souligne |. (Rey-Debove, 1971, p. 22), « pour qu’un ouvrage soit consultable, il
doit respecter un ordre formel; s'il ne peut pas étre consulté, il cesse d'étre un dictionnaire ». Cette
idée guide notre analyse, ol l'accent est mis sur I'importance de la forme de base des mots, de la
transcription phonétique, de la catégorie grammaticale, de I'étymologie, des définitions précises et
des exemples d’usage. La structuration des entrées, qu’elle soit alphabétique, par racine ou par
radical, reflete une adaptation aux particularités de la langue kabyle, tout en garantissant une
consultation aisée. Par ailleurs, I'intégration d'éléments culturels et pragmatiques enrichit la
compréhension des termes en les ancrant dans leur contexte sociolinguistique. Des aspects tels que
la polysémie, la dérivation et les variations dialectales ont également été abordés, mettant en

lumiére la complexité et la richesse lexicale du kabyle, tout en respectant les principes de clarté et
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approche optimise |'espace tout en assurant une compréhension approfondie des mots et de leurs
dérivés.

5. Exemple d'un verbe avec ses caractéristiques lexicales et grammaticales:

5.1. Abréviations : Pour une compréhension claire des exemples et des explications, il est
essentiel de présenter les abréviations utilisées en kabyle ainsi que leurs équivalents en francais :

Mg = amyag (verbe)/ Gwt = tigawt (action)/ Sd = asuddim (dérivation)/ Md = amedya (exemple)/
Mzr = timezra (temps)/ MYn = amaYun (participe)/ Fg = afeggag (radical)/ Gnk = tagetnamka
(polysémie)/ Knw = aknaw (synonyme)/ Gdl = amegdawal (antonyme)/ zr = azar (racine)/ Ntl =
tantala (dialecte)/ Fr = tafransist (frangais)/ Sm = isem (nom)/ M| = amalay (masculin)/ Nt = unti
(féminin)/ Sf = asuf (singulier)/ Sg = asget (pluriel)/ Ad mrz = état d'annexion/ Ad il = état libre/ LY
—talya (forme)

5.2. Classement des informations : Pour éviter les répétitions, il est important de structurer les
informations de la maniére suivante :
* Les temps : conjugués a la troisiéme personne du masculin singulier (netta 'il’) pour les formes
suivantes : Prétérit/ Prétérit négatif/ Aoriste/ Aoriste intensif/ Participe
* Les dérivations verbales : Factitif/ Passif/ Réciproque/ Mixte
* Les dérivations nominales : Nom d'action/ Nom d’agent/ Nom d'instrument/ Nom concret/
Adjectif

Cette approche permet de clarifier les explications et de fournir un cadre cohérent pour I'analyse
lexicale et grammaticale en kabyle.

Voici un exemple d'un verbe et d'un nom, avec une présentation claire et structurée comme dans
une entrée lexicographique

- E¢¢ /et_[/ * Mg-Gwt : amyag (verbe) — tigawt (action) « Définition : D Imakla, d Iqut ney d [€ic
(manger, se nourrir ou consommer). « Md (amedya — exemple) : Yec¢a tateffaht. (Il a mangé une
pomme.) * Gnk (tagetnamka — polysémie) : 1. La€tab (souffrir) : Ye¢ta aqerruy-is. (Il a mangé sa téte,
c'est-a-dire il a beaucoup souffert.) 2. Ateyya€ (gaspiller) : Yeca idrimen-is. (Il a gaspillé son argent.)
3. Lexda€ (trahir) : Ye¢¢a ahbib-is. (Il a trahi son ami.) * Mzr (timezra — temps conjugués a la 3e

personne masculin singulier) : Prétérit : YecCa. « Prétérit négatif : Ur yeCCi ara. » Aoriste : Ad yec¢. «
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trilitéres (trois consonnes) et servent de base pour former une multitude de mots dérivés,
démontrant la richesse lexicale de la langue.

Exemple, Laracine 7R donne naissance a des termes variés tels que Tterter (épuisé), Nrer (jeter a
terre), Nrerr(malade), Trerr (tort), Trruri(besoin), Amentar(vagabond) et Ttir (oiseau).

4.14. Variation dialectale : Met en lumiere les différences régionales dans l'usage des termes,
en précisant leur contexte géographique et leur étendue.

Exemple, Le mot axxam (maison) en kabyle est exprimé différemment dans d'autres dialectes
berbéres : taddart, tigemmi ou amezdey en tacawit.

4.15. Equivalent dans d’autres langues: L'équivalence dans les dictionnaires, qu'ils soient
monolingues, bilingues ou multilingues, est cruciale. Comme le souligne Christophe (1986), définir
un mot revient a en donner I'équivalent, ce qui confére a I'auteur un rdle de traducteur. Cette
équivalence ne se limite pas au sens littéral, mais inclut également le contexte d'utilisation, la
dimension culturelle et la portée sociale. Nait-Zerrad (2012) ajoute que le dictionnaire doit fournir
des équivalents non seulement pour les mots, mais aussi pour les expressions, locutions et tournures
idiomatiques.

Exemple: Le verbe kabyle ect se traduit en francais par mangeret en anglais par eat. Cependant,
dans I'expression yecca idrimen-is, une traduction littérale (i// a mangé son argent) ne rend pas
compte du sens culturel et idiomatique. En kabyle, cette expression signifie i/ a gaspillé son argent,
reflétant une notion culturelle spécifique. Berkai (2009) souligne qu’'une bonne traduction doit
intégrer les nuances contextuelles et culturelles, dépassant ainsi la simple correspondance mot a
mot.

4.16. Index de renvois: Dans un dictionnaire bien structuré, chaque entrée présente des
informations concises et compleétes, incluant les dérivés et les modifications morphologiques ou
sémantiques. Pour éviter les redondances, un systéme de renvois est utilisé pour diriger I'utilisateur
vers le mot d'origine, permettant de comprendre la formation et la signification des dérivés.

Cependant, si un dérivé subit un changement sémantique significatif (c'est-a-dire si son sens

différe notablement de celui du mot d’origine), il doit faire I'objet d’'une nouvelle entrée. Cette
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Exemple : Le verbe Aru (écrire) présente différentes formes : Ura (il a écrit) pour le prétérit, Uri (il
n'a pas écrit) pour le prétérit négatif, Aru (il écrira) pour l'aoriste, et Ttaru (il écrit souvent) pour
l'aoriste intensif.

4.10. Dérivation: Est un mécanisme clé dans la formation des mots, permettant de créer
diverses catégories lexicales a partir d'un verbe, comme des noms d'action, d'agent, d'instrument,
des noms concrets ou des adjectifs. Rey-Debove (2005) souligne que les dérivés et composés
forment la macrostructure d'une langue, renvoyant a la famille lexicale d'un mot. Cependant,
comme le note Imarazen (1986), une langue ne posséde pas tous les dérivés possibles d'un verbe.

Exemples de dérivation verbale :

* Factitif : Ajout de s ou ss (ex. : ddu — seddu).

* Passif : Ajout de ttw, ttu, nn ou mm (ex. : wwet — yettwet).

* Réciproque : Ajout de m ou my (ex. : beddel — mbeddalen).

* Mixte : Combinaison de deux dérivations (ex. : fqe€ — msefqa€en).

Exemples de dérivation nominale :

* Nom d’action : Désigne I'action (ex. : xdem — Ixedma).

» Nom d’agent : Désigne celui qui agit (ex. : aru — amyaru).

* Nom d’instrument : Désigne |'outil utilisé (ex. : zwi — amezway).
« Nom concret : Désigne un objet lié a I'action (ex. : bnu — lebni).
* Adjectif : Décrit une caractéristique (ex. : imlul — amellal).

4.11. Synonymes: Sont des mots ou expressions partageant une signification similaire,
enrichissent le vocabulaire et sont souvent mentionnés dans les dictionnaires pour élargir la
compréhension d'un terme et proposer des alternatives lexicales.

Exemple, Le verbe tter (descendre) a plusieurs synonymes, tels que hwa, ssub et ader.

4.12. Antonymes : Définis comme des mots ou expressions de sens opposé, jouent un réle clé
dansla compréhension etla précision du langage en mettant en évidence les contrastes sémantiques.

Exemple, Le verbe bdu (commencer) a pour antonyme hbes (arréter).

4.13. Racine : Elément fondamental d'un mot, est généralement composé de consonnes et porte

le sens de base. En kabyle, comme dans d'autres langues sémitiques, les racines sont souvent
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* La culture locale, pour mettre en valeur des spécificités régionales ou traditionnelles;
*La poésie et les expressions figées, pour révéler des formulations linguistiques uniques ou
artistiques.

4.7. Polysémie : La polysémie désigne les mots ayant plusieurs significations. Les différents sens
d’un mot doivent étre organisés de maniére claire : le sens le plus courant est présenté en entrée
principale, tandis que les autres significations (spécialisées, figurées ou contextuelles) sont classées
en sous-entrées, souvent numérotées (1, 2, 3, etc.) pour hiérarchiser les usages et faciliter la
consultation.

Exemple : Le verbe gsed peut signifier « partir » ou « vouloir » :

* Qsed (partir) : yegsed axxam jeddi-s (« Il est parti a la maison de son grand-pére ») ;
* Qsed (vouloir) : igsed-ikem-d lehlal-is (« Il veut que tu te maries »).

4.8. Conjugaison: La conjugaison est essentielle pour décrire les verbes, en indiquant le moment
de l'action (passé, présent, futur) et sa nature (réelle, hypothétique, etc.), ainsi que son aspect
(achévement, durée, répétition). Elle prend également en compte les modifications de la racine, du
schéme ou du radical entre les temps et modes. Dans les dictionnaires, les verbes sont généralement
conjugués a la troisieme personne du singulier masculin, avec un ordre systématique : Prétérit,
Prétérit négatif, Aoriste, Aoriste intensif, Participe (si nécessaire). Selon Hamek (2010, p. 65), « la
connaissance des quatre thémes du verbe suffita générer toutes les conjugaisons possibles ». Berkai
(2010, p. 33) ajoute que « I'adoption d’un ordre fixe pour I'information permet d’éviter de désigner
a chaque fois ces formes et de gagner de |'espace », rendant la consultation plus claire et concise.

Exemple : Verbe awi (« prendre »): yewwi (prétérit) / ur yewwi ara (prétérit négatif) / ad yawi
(aoriste) / yettawi (aoriste intensif) / yewwin (participe).

4.9. Radical: Estla base d'un mot a laquelle s'ajoutent des affixes (préfixes, suffixes) pour former
des dérivés ou des conjugaisons. En kabyle, comme dans d'autres langues, le radical subit des
modifications selon le temps, le mode, l'aspect ou d'autres facteurs grammaticaux, permettant

d'exprimer des nuances tout en conservant son sens de base.
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forme d'un mot, comme le singulier (sg) ou le pluriel (pl), ainsi que son genre (masculin msc ou
féminin fmn). Pour les noms, on indique le genre, le nombre et I'état d'annexion ; pour les verbes,
on distingue les verbes d'action (v.act) des verbes d’état (v.et).

Exemples: Wali («voir ») : v.act. (verbe d'action); Eyu (« étre fatigué ») : v.et. (verbe d'état) ; tuffya
(«la sortie ») : n.msc.fmn.et.Ibr (nom, masculin, féminin, état libre).

4.4. Origine étymologique : Cette indication permet de déterminer si un terme est un emprunt
linguistique en le replagant dans son contexte historique et linguistique. Elle met en lumiére les
dynamiques d'échange et d'influence entre les langues, tout en apportant des éclaircissements sur
I'évolution et les racines du mot.

Exemple : Verbe Igahwa (café) — issu de |'arabe "34(8 " (qahwa).

4.5. Définition : La définition d'un mot doit étre claire et concise. (Rey-Debove, 1970, p. 09)
souligne qu'une entrée peut avoir deux signifiés : elle désigne soit ce qu'elle représente
habituellement dans le discours, soit elle se référe a elle-méme dans un emploi autonome. Un mot
peut ainsi étre monosémique (un seul sens) ou polysémique (plusieurs sens), avec le sens le plus
courant comme entrée principale et les autres sens comme sous-entrées.

Exemple: Le verbe zzu (« griller »):

* Usage concret : yezza zerri€a n txessayt (« Il a grillé les grains de citrouille ») ;
* Usage figuré : yezza wul-is (« Son cceur est brisé »), exprimant une souffrance émotionnelle.

En conclusion, enrichir les descriptions lexicales avec des informations pragmatiques (registre de
langue, néologismes) et iconographiques (illustrations) permet de mieux situer le mot dans son
contexte sociolinguistique et d’en faciliter la compréhension.

4.6. Exemplification: L'utilisation d’exemples dans les définitions est cruciale pour aider les
locuteurs a saisir les nuances et les contextes d’'un mot. Berkai (2010, p. 41) insiste sur le fait que «
les dictionnaires sans exemples sont considérés comme des dictionnaires 'squelettes’, sans 'chair’ et
sans charme », mettant en avant leur importance pour enrichir les entrées lexicales. Ces exemples
peuvent étre tirés de divers domaines:

* La vie quotidienne, pour illustrer des situations courantes ;

* La littérature ou les proverbes, pour montrer des usages stylistiques ou culturels;
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La forme de base varie selon la langue : en francais, c’est l'infinitif ; en latin et grec, la premiére
personne de l'indicatif présent ; en arabe, la troisieme personne de I'accompli, etc. (Berkai, 2013, p. 52).
Pour le kabyle, la forme de base correspond généralement a I'impératif de la deuxieme personne du
singulier.

Exemple: Dans un dictionnaire kabyle, I'entrée pour un verbe comme « manger » serait
présentée ainsi : eC¢ (impératif, 2e personne du singulier) : ‘manger’. Pour les mots composés,
comme amagramen (plante médicinale), chaque unité doit étre traitée séparément, car elles n'ont
aucune proximité sémantique ou morphologique avec des termes comme amager (« se rencontrer»)
ou aman (« eau »). Ces mots doivent donc figurer comme entrées distinctes, avec leurs propres
définitions et exemples.

A notre avis, la méthode la plus efficace consiste a conserver le mot dans sa forme originelle et a
le classer par ordre alphabétique, facilitant ainsi son utilisation par les locuteurs non natifs ou
étrangers. (Adjaout, 2014, p. 36) soutient cette approche, affirmant que « /e classement alphabétique
est le plus adapté au kabyle, en raison de son ancrage dans la graphie latine, héritée de /a tradition
européenne, de sa continuité jusqu'd aujourdhui, et de son usage dominant dans les travaux
littéraires, académiques et pédagogiques ». Cette méthode reste la plus accessible et cohérente pour
un large public.

4.2. Prononciation : En lexicographie kabyle est généralement indiquée par des transcriptions
phonétiques encadrées par des barres obliques // ou des crochets [ ]. Bien que peu répandue, cette
pratique est essentielle pour refléter la diversité phonétique des variantes régionales. Chaque parler
kabyle présente des spécificités vocaliques et des variations de prononciation notables. L'utilisation
de I'Alphabet Phonétique International (AP1) est recommandée pour une représentation précise et
universelle.

Exemple: Le verbe qate€ (« rattraper») peut étre transcrit :

« /qat’ey/ (occlusive uvulaire et pharyngalisée);
+/qade’/ (fricative interdentale et pharyngalisée).
4.3. Catégories grammaticales: Identifient les mots variables (noms, verbes, adjectifs) et

invariables (prépositions, interjections, pronoms, etc.). Les étiquettes grammaticales précisent la
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Figure 2: classification des types de définitions: La figure propose une classification des
différents types de définitions, structurée en catégories distinctes selon la méthode et I'objectif
poursuivi dans la définition des termes.

4. Proposition de la mise en ordre de la définition de dictionnaire monolingue kabyle :
«Toute production dictionnairigue se doit de prendre en compte deux dimensions essentielles dans
son organisation : la macrostructure et la microstructure » (Rey-Debove, 1971). Pour expliciter le
sens d’'une entrée, les informations qui la suivent doivent respecter une cohérence grammaticale et
une méthode uniforme, en mentionnant systématiquement les formes grammaticales associées au

mot. Parmi ces informations, on retrouve, comme illustré dans la figure ci-dessus :
Structure et Organisation d'un Dictionnaire Monolingue Kabyle

Informations Phonétiques
Informations Grammaticales T

Informations Etymologiques Ordre Grammatical

Dictionnaire
Monolingue
Exemples lllustratifs Kabyle

Informations Sémantiques Lemmatisation

Informations Pragatiques
Variations Dialectales

Renvois Systéematiques

Figure 3: Structure et organisation d'un dictionnaire monolingue kabyle: Cette figure illustre
I'architecture d'un dictionnaire monolingue kabyle. La macrostructure concerne |'organisation
générale des entrées, incluant la sélection et 'agencement des lemmes (par ordre alphabétique, par
racine ou par radical). La microstructure, quant a elle, se concentre sur les informations spécifiques
associées a chaque entrée, telles que la transcription phonétique, la catégorie grammaticale,
I'étymologie, les définitions précises, les exemples d'usage, et d'autres éléments pertinents.

4.1. L'entrée, ou forme de base, Doit étre mise en relief par des caractéres gras pour une
identification claire. « Les entrées sont présentées sous forme de lemmes, qui constituent I'élément
central de la nomenclature, intégrant également les unités lexicales, les phraséologismes et les
dérivés » (Hamek, 2022, p. 166).

Chaque mot-vedette est organisé selon un systéme spécifique a la langue (ordre alphabétique, par

racine ou par radical) et placé en téte de chaque définition.

—t
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plus, les définitions varient selon le type de dictionnaire : elles peuvent étre de nature logique ou
analytique, relationnelle ou complémentaire, en fonction des objectifs et du public visé.

3.1. Dictionnaire de Bouamara: Ce dictionnaire intitulé Issin. Asegzawal n tegbaylit s tegbaylit
(2010, réédité en 2018), est une ceuvre lexicographique qui rassemble environ 6 000 entrées,
combinantvocabulaire courant et néologismes kabyles. Bouamara propose une approche novatrice
en simplifiant la structure des entrées : il les classe selon leurs premiéres consonnes, en supprimant
les initiales des noms masculins (a, i, u, e) ainsi que les préfixes des noms féminins (ta, ti, tu). Cette
méthode permet de réduire la densité lexicale et de faciliter la consultation (Boukherrouf, 2017, p.
96). D'autres dictionnaires kabyles, comme celui de Dallet (portant sur le parler des Ait Mangellat)
ou celui de Haddadou (Dictionnaire de Tamazight, 2014), viennent enrichir ce paysage
lexicographique en offrant des perspectives complémentaires sur la langue kabyle.

3.2. Classification des entrées : La classification des entrées peut se faire par racine, favorisant
ainsi le regroupement des termes d'une méme famille linguistique et mettant en lumiére leurs liens
sémantiques. L'ordre alphabétique des mots, quant a lui, simplifie la recherche et domine largement
le paysage lexicographique international (Sghir, 2019, p. 71). Cependant, I'ordre alphabétique des
radicaux entraine une redondance des définitions pour les mots d'une méme famille
morphosémantique, obligeant le lexicographe a répéter des définitions de base pour chaque forme
dérivée.

3. 3. Définition lexicographique : Elle constitue I'élément fondamental dans I'élaboration d’'un
dictionnaire. Comme le souligne Rey (1977, p. 98), « la définition assume une fonction de

délimitation ou de cadastrage du champ désordonné des idées, en leur assignant des termes précis».

Classification des Types de Déefinitions

l @83 relationnelles
Structurale = - >
Réféerentielle Synonymie
Sémantique Opposition
Intension Inclusion
Extension Types de f )
> it <
Métalinguistique Definitions | ”) Complémentaires J
|' \\ Périphrase
Logiques/Analytiques ]
\ - - = Approche Morpho-Sémantique
Hyperonyme Equivalence

Trait Distinctif

43

—
| —



Enjeux lexicographiques et approches innovantes pour un dictionnaire monolingue de dialecte kabyle
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

2.2. Par couverture linguistique (ISO 1951), Les dictionnaires peuvent étre monolingues (ex.
Oxford English Dictionary), bilingues/multilingues (ex. Larousse bilingue), ou dédiés aux
dialectes/langues minoritaires.

2.3. Par structure et méthodologie (Bergenholtz, 1995) Incluent la macrostructure

(alphabétique, thématique, fréquentielle) et la microstructure (entrée simple ou complexe).

2.4. Par support et format (Granger, 2012) Varient entre papier (ex. Le Robert) et numérique

(ex. TLFi en ligne).

2.5. Par public cible (Atkins & Rundell, 2008): Grand public, chercheurs/spécialistes, ou
apprenants (ex. Cambridge Learner’s Dictionary).

3. Etat des lieux de la lexicographie kabyle: La lexicographie, définie comme «la technique de
conception des dictionnaires ainsi que 'analyse linguistique de cette technique » (Dubois, 1994, p.
278), allie création et étude scientifique des dictionnaires. (Boulanger, 2000, p. 91) rappelle que « la
trajectoire millénaire des dictionnaires montre que toutes les grandes civilisations ont intégré des
dictionnaires monolingues avant de développer des projets bilingues ou multilingues ». Les travaux
sur le kabyle ont donné lieu & une variété de dictionnaires (monolingues, bilingues, etc.), étudiés en
détail par Hamek (2012), qui en a dressé un inventaire et analysé les spécificités, adaptées aux

besoins des utilisateurs (locuteurs, apprenants, chercheurs).

Classificationmn des Dictiomnmaires
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Figure 1: classification des dictionnaires: Chaque type de dictionnaire adopte une méthode de

classification des entrées, que ce soit par racine, par radical ou par ordre alphabétique des mots. De
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a la conception des dictionnaires monolingues kabyles. Ces recherches soulignent des
problématiques telles que la classification des lexies, I'identification des racines, ainsi que les
processus de transcription et de définition, mettant en évidence les obstacles rencontrés par les
lexicographes dans ce domaine. A partir d'une analyse approfondie de ces contributions, cette étude
répond a la question suivante : quelle démarche pourrait étre adoptée pour concevoir un
dictionnaire monolingue kabyle qui allie rigueur scientifique et pertinence pratique, tout en
respectant les spécificités linguistiques du kabyle et les attentes des utilisateurs ?

L'objectif est de proposer un cadre innovant pour la conception d'un dictionnaire visant a
combler les lacunes actuelles, en offrant un outil de référence respectueux des spécificités
linguistiques et culturelles de ce dialecte. Ce travail cherche a répondre aux besoins des locuteurs,
des chercheurs et des acteurs engagés dans la revitalisation du kabyle, tout en enrichissant les
ressources lexicographe.

Dans cette démarche, nous débutons par l'analyse des classifications des dictionnaires, suivie
d'un état des lieux des modéles lexicographiques existants. Sur la base de ces recherches, nous
proposons une structure adaptée pour un article de dictionnaire monolingue kabyle.

2. Classifications des dictionnaires: La discipline du dictionnaire repose sur trois branches
interdépendantes : la lexicologie, qui étudie le lexique et ses relations ; la lexicographie, axée sur la
conception des dictionnaires ; et la méta-lexicographie, qui « analyse les types de dictionnaires, leur
histoire et leurs méthodes » (Hausmann, 1989, p. 216). Bien que liés, ces domaines se développent
également, la lexicographie bénéficie davantage des avancées technologiques. Un dictionnaire est
un « ouvrage de référence dont la fonction est d' ordonner et de réguler la langue, en structurant les
mots selon des logiques linguistiques et culturelles » (Dotoli, 2012, p. 7), et se distingue par sa
couverture linguistique, son organisation, son vocabulaire et ses méthodes de définition. Une
classification des dictionnaires est proposée, fondée sur leur finalité, leur structure, leur support et
le public visé.

2.1. Par finalité et usage (Hausmann, 1990) : Descriptifs (ex. Trésor de la Langue Francaise),
normatifs (ex. Dictionnaire de '’Académie francaise), spécialisés (ex. Dictionnaire étymologique de

I'ancien francais), et pédagogiques (ex. Dictionnaire de 'apprenant de Robert).
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Résumé: Ce travail se place dans une perspective lexicographique et explore les défis
méthodologiques liés a I'élaboration d'un dictionnaire monolingue de la langue kabyle, parlée en
Algérie. Atravers une analyse critique des ressources disponibles et une attention particuliére portée
aux caractéristiques linguistiques du kabyle, nous proposons une approche qui combine les
dimensions macro- et microstructurales de la lexicographie. Le cadre méthodologique développé
meten avant |'organisation des entrées et propose une typologie des définitions. Cette étude enrichit
le domaine de la lexicographie en offrant un modeéle adaptable a d'autres langues moins dotées,
caractérisées par des paysages linguistiques complexes.

Mot clés: Dictionnaire monolingue; lexicographie; lexicographie berbére; macrostructure;
microstructure.
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1. Introduction: Le kabyle, un dialecte de la famille des langues berbéres, est principalement
parlé dans le nord de ['Algérie. Porteur d'une riche culture et d'une histoire profonde, il fait cependant
face a un manque de ressources lexicographiques complétes et méthodiquement élaborées. La
création d'un dictionnaire monolingue kabyle apparait ainsi comme une initiative stratégique pour
préserver et valoriser ce dialecte. Cependant, un tel projet souléve d'importants défis
méthodologiques, nécessitant une structuration rigoureuse des entrées, une grande précision dans
les définitions et une attention particuliére aux variations linguistiques, afin de rendre fidélement
compte de la diversité de ce dialecte.

L'examen des dictionnaires kabyles, notamment ceux de Bouamara, ainsi que les travaux de

Hamek (2010) et Berkai (2010, 2013), met en lumiére les défis théoriques et méthodologiques liés
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6-Do you translate during your lectures when using English?
[ Yes, frequently
[ Yes, occasionally

1 No, I do not use translation

7-Why do you use translation in your lectures?
O To help students understand complex content
[ Because students ask for translation

[ Because my own English fluency is limited

[ To save time

[ 1do not use translation

8-How often do students ask for translation during EMI lectures or activities?
[ Frequently

[ Sometimes

O Rarely

1 Never
9-What suggestions do you have for improving EMI practices at your department?

Thank you for your collaboration

—t
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31. Widdowson, h. G. (1981). Une approche communicative de I'enseignement des langues. Paris: Hatier
APPENDIX

Questionnaire:

Dear Teachers,

We are conducting an investigation on English instruction via translation in Algerian universities, aiming to unveil
teachers' practices and attitudes.

You are kindly invited to complete this questionnaire honestly based on your teaching experience. It is entirely
anonymous, and the information provided will be used exclusively for research purposes.

1-What is your age?

[ under 30

[130-39

[]40-49

150 and above

2-How many years of teaching experience do you have?
O] 1-5 years

O] 6—10 years

CJ11-15 years

[ More than 15 years

3-What s the language you are academically most familiar with?
] Arabic
[ French

] Both

4-Do you think using English as a Mol improves students’ educational experience?

[ Yes
] No

[] To some extent

5-Do you believe using English as a Mol improves students’ English proficiency?

[ Yes
] No

[ Not sure
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teaching. Teachers should be trained on how to effectively use translation as a means to facilitate
understanding without over-relying on it, balancing it with other strategies to enhance language
learning.

3.Align Training Content with Professional Needs: The current mismatch between general English
courses and the specific needs of teachers in fields like computer science highlights the necessity for
targeted content. It is recommended to collaborate with experts in various disciplines to create English
courses that reflect the professional language requirements of different fields. This will ensure that
teachers and students alike benefit from relevant and applicable language skills.

4.Improve the Quality of CEIL Courses: The feedback regarding the Intensive Language Teaching Center
(CEIL) courses indicates dissatisfaction with the lack of focus on specialized English. Itis essential for CEIL
to reassess and update its curriculum to meet the specific needs of teachers, particularly in technical and
scientific fields. Collaboration with technical departments members to design discipline-specific
modules and professional experts in these fields would ensure that the courses are aligned with the real-
world demands of the teaching community.

It is worth noting that despite initial setbacks in achieving set objectives, some countries have
adjusted their plans to pave the way for successful EMI education implementation. . Moreover, some
countries initially failed to receive the set objectives and further developed plans that could lead to a
successful implementation of EMI education.

Despite providing valuable insights, this study was limited in that it was a small scale study, and
therefore the results may not be widely generalisable. Moreover, the study targeted only teachers from
one single university rather than incorporating a wider range of samples. Therefore, it could be
advantageous to conduct further large case studies taking samples from the whole country.

References:

1. Airey, J. (2012). 1 don't teach language. The linguistic attitudes of physics lecturers in Sweden. AlLA Review.

2. Ballard, M. (1988). “Le commentaire de version” in Meta, Vol. 33, n° 3, pp. 341-349.

3. Belhiah, H. & Elhami, M. (2014). English as a medium of instruction in the Gulf: When students and teachers
speak, Language Policy.

4.Byun, K., Chu,H.,Kim, M., Park, I, Kim, S., & Jung, |. (2011). English-medium teaching in Korean higher education:

Policy debates and reality. Higher Education.

34

—
| —



English Instruction via Translation in Algerian Universities: Unveiling Teachers Practices and Attitudes
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

their profession. This mismatch in content has led to some frustration with these training programs,
despite the efforts made by the relevant committees to promote this initiative within the teaching
community.

15. Conclusion: This research paper has presented and examined the findings of a survey study
conducted among a cohort of 70 Algerian university level teachers. It sought to explore the attitudes of
teachers towards using English as a medium of instruction and translation in Algerian universities; and
to find out the potential problems and challenges encountered while embracing EMI. The findings of the
research reveal that the majority of lecturers reported positive attitudes and an acceptance of the
practical value of English as a Mol. The status of implementing English as a Mol was found to some extent
satisfactory, as many teachers actually adopted EMI; despite a few others were not found implementing
EMI in their instructional practices. Despite the positive attitudes towards EMI and its implementation,
teachers reported various difficulties they face in their use of English as a Mol such as not all students
having a good proficiency in English, EMI being onerous and time consuming, the need for extra
resources, and lack of training.

Thefindings suggest thatitisimportantfor higher education institutions to provide adequate support
and resources to ensure the success and effectiveness of EMI. It is recommended that there should be
conducive environments that encourage and support students in their learning using English as a Mol,
especially those with low proficiency in English. Universities should provide teachers with opportunities
to take partin trainings, workshops and seminars on EMlin order to help enhance their EMlinstructional
skills.

Based on the findings, the following recommendations are proposed to address the identified issues:
1. Developing Specialized English Training Programs: Given the urgent need expressed by teachers for
training in scientific English, it is essential to design and implement specialized English programs that
focus on the technical vocabulary and linguistic skills necessary for specific fields, particularly in areas
like computer science. These programs should be tailored to address the challenges faced by teachers in
explaining complex concepts to students.

2. Integrate Translation Practices into Teaching: Given that many teachers resort to translation to explain

complex concepts, it would be beneficial to integrate translation as a pedagogical tool in language
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For the next question, 7 lecturers stated that students often ask for translation during lectures or when
given tasks in English; while 10 of the lecturers said that their students sometimes ask them for
translation. Similar to findings of the study conducted by Joe and Lee’s (2013); these findings indicate
that students have encountered some difficulties using EMI.

To third question in this section, results revealed that 59% ( 12) of the respondents stated that they
take more time and cover less content using English as Mol. This is potentially due to insufficientlearning
time, unsuitable materials and techniques, inadequate teacher training, and a lack of resources (Kaplan,
Baldauf Jr, and Kamwangamalu 2011).

To the last question in the section, (8) of the respondents considered using English as a Mol as a
challenging task because of time constraints; (7) of them referred to students’ low proficiency in English;
while (5) respondents stated that using English as a Mol is a challenging task because lack of resources.
Other challenges respondents mentioned include:

-It requires additional preparation and extra effort.
-Lack of training and workshops.
-Digital literacy problems for both students and teachers.

14. Results: Regarding the linguistic aspects taught, the individuals interviewed in this study
highlighted oral communication, emphasizing that this skill represents one of the major challenges in
language learning. They stressed the importance of phonetic and phonological quality, as well as the
ability to communicate and engage in dialogue, as these are the most needed and sought-after skills.

As for training needs, a large majority of teachers expressed an urgent need for specialized English
training, specifically designed for scientific fields, particularly due to the lack of technical vocabulary and
the difficulty in explaining complex concepts, which leads them to resort to translation in order to make
the learners understand. They pointed out the necessity for training that focuses specifically on technical
vocabulary and linguistic skills relevant to their teaching domain.

Teachers, especially those working in the field of computer science, with whom we had the
opportunity to consult, expressed concerns about the quality of the courses offered by the Intensive
Language Teaching Center (CEIL). They noted that these courses primarily focus on general English,

without addressing their specific needs related to specialized English, which is essential for practicing

32

—
| —



English Instruction via Translation in Algerian Universities: Unveiling Teachers Practices and Attitudes
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

and they mostly rely on French with switching to Arabic occasionally. These findings reveal that although
many lecturers acknowledge the importance of suing English as a medium of instruction, most of them
don't fully embrace it. They still rely on French instead.

To the following question in the section “ Do you believe that using English a Mol can affect students’
outcomes?”, 12 lecturers answered by “ to some extent”; 3 of them answered by ‘yes’; while 2 of the
respondents said “No” . Although several studies revealed that EMI had no negative impact on students’
outcomes (Dafouz, Camacho, and Urquia’s ;2014 , Joe and Lee’s; 2013), EMI can pose some challenges
for students with low proficiency in English causing potential issues in comprehension and engagement
with the subject matter (Joe & Lee, 2013; Radsanen, 2008).

As to the next question, 15 of the informants agreed that instructing in English can enhance students’
English proficiency while the rest of the respondents opted for ‘uncertain’ as an answer. These findings
suggest that while many teachers hold a positive attitude toward the impact of EMI on students; for some
teachers the impact is still equivocal.

To the sixth question in the section, ‘what, in your opinion are the advantages of using English as a
Mol?”, the teachers mentioned the following advantages:

-Improve vocabulary and enhance English proficiency.

-Accessibility to a wider range of learning resources available in English.
-Prepare students for international opportunities such as studying abroad.
-Enhance critical thinking skills.

-Collaborate with teachers from different countries.

-Provide opportunities for professional development.

To the last question in the section, all lecturers claimed the implementation of EMI to be challenging.
The third section of the questionnaire was devoted to Challenges encountered by lecturers during the
implementation of EMI. To the first question in this section, 10 of the respondents stated that they often
find difficulties in paraphrasing or communicating ideas clearly and precisely using English; 5 of the
lecturers mentioned that they sometimes find it difficult to do so, while 2 lecturers, who were young IT

teachers, said that they find no problem when communicating their ideas in English.
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The second section of the questionnaire revealed teachers’ attitudes toward EMI. According to the
findings, 13 (5 economics teachers, and 8 it teachers) respondents (65%) agreed that the use of English
as medium of instruction (Mol) is better than other medium of Instruction, while 7 (all economics
teachers) respondents (35%) disagreed with the belief. To this answer, respondents were asked then to
justify their choice. Respondents who have positive attitudes towards using English as a Mol mentioned
that using English as a Mol creates a better educational atmosphere and motivates students and help
them have access to a wide range of up-to-date sources in English. In addition, they claimed that using
English as a Mol enhances students’ proficiency in English, provide them with better professional and
career opportunities internationally. Two of the it lecturers questioned indicated that EMI “helps
students to communicate easily and confidently for various purposes”. Teachers also reported that EMI
can enhance the level of Algerian universities helps students and professors participate in international
academic events. Lecturers who went against the belief (35%) stated that instructing using English
makes no difference. They additionally claimed that teachers’ and students’ English proficiency is
inadequate for adopting EMI. Moreover, the use of EMI leads to cultural invasion. It is worth mentioning
that 5 of these respondents were elderly and francophone (French-speaking). The results indicate that
while many teachers recognize the value of EMI, some others do not support instruction using English
as Mol. The results are also in accordance with Thggersen's (2011) study which suggested that lecturers
ata Danish university displayed a higher level of enthusiasm towards the adoption of EMIcompared to
their older counterparts. The results also indicate that francophone lecturers do not support using
English as a Mol.

The second question in the section was meant to reveal the actual status of the implementation of
EMI at university. 17 of the lecturers (both economics and it teachers) said that they use English as Mol
in their lectures. While 3 respondents were not found implementing EMI. The next question was about
the extent to which teachers used English as a Mol in their lectures. 2 respondents, who were young
lecturers, stated that they conducted their lectures fully in English; 3 of the respondents said that their
lectures were mostly in English with Occasional use of Arabic and French. 7 of the lecturers declared that
both their lectures and their other practices like testing and assessment were partially in English

alongside the French language. 5 of the respondents however indicated that their use of English is little,
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Consequently, the acceptance of the cognitivist principle—which holds that student
participation in the classroom is essential—is required to guarantee the subject's success. The
suggested activities have to be designed with the goal of enhancing abilities through the utilization
of pre-existing ones, particularly since the dominant discourse in pedagogy emphasizes that method
based on competency.

Our goal was to provide translation instructors the support they needed to establish a
pedagogical framework that reinvents and revalues the process of translation in language
classrooms. Though not quite to expectations, things have changed for the better in recent years.
Initially, teachers at intense language instruction facilities underwent training. Their duties include
monitoring classroom activities to gain a better grasp of the pedagogical environment, which
includes the teacher's challenges and the students’ actual requirements, and ensuring that the
authorities and the subject matter experts communicate with each other.

This succinct review of translation and foreign language learning makes it possible to conclude
that any research on the subject within a theoretical or didactic framework can only be
advantageous for all parties involved in the pedagogical act, including students, teachers,
educational authorities, and institutions. It should be noted that multilingual nations' language
policies may request translations. Languages become more valuable and significant in the
communities that speak them as a result. Itis also an aspect of communication that crosses linguistic
barriers and a factor of satisfaction and expanding up to other cultures.

13. Analysis: To explore whether teachers’ attitudes and motivation toward instructing using English
as a Mol can be related to age and their first language, the first section of the questionnaire included
personal information about the respondent including their age , experience and the language they are
academically most familiar with (Arabic/French). The researcher wanted to observe whether there were
differences among teachers who are francophone and those who are Arabic speakers and attempted to
relate any differences to the linguistic or educational context of each; or differences among younger
lecturers and their elder counterparts. The findings indicate that more than half of the respondents (14)
opted for French as the language they are academically most familiar with; while (6) of the respondents

selected both languages.
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- Compares an original text and one of its translations.
- Identifies differences between the two texts in terms of lexicon, grammar, semiotics, etc.
- Comments on these differences.

This is an important and vital task, in the author's opinion. Essential to the extent that it garners
focus and refines accuracy. Itis helpful because, rather than focusing on linguistic correspondences,
it first enables comprehension of the unique characteristics of each language system before
discussing the selection of translation counterparts.

The "discourse to discourse” task entails using a selection of exercises to apply to a discourse in a
foreign language. These exercises ought to aid in the concurrent development of two discourses—
one in the target language and the other in the native tongue. As a result, the activity helps the
student make the smooth transition from reading for reception to writing for output. This exercise's
substance can be summed up as follows:

In this context, several suggestions are possible. Itisimportant to keep in mind, nevertheless, that
the educational benefit of translation would increase tenfold if it could foster students’ multilingual
development. Over time, the student will show that they can speak and write as fluently and
correctly in the foreign language as they would in their home tongue by gradually becoming
accustomed to expressing ideas in the language away from the influence of their home tongue and
by making an effort not to attribute to a "signifier” of the foreign sign the "signified" of the native
language sign.

Text/document analysis, theme/version, and documentary research were the activities that were
within its purview.

It might seem at first that educational thinking on the process of translation is concealed beneath
this dispersion. Since these three activities are merely parts of translation in the true sense of the
word, teachers of the subject were embarrassed when they realized that, in reality, when they first
started teaching this subject, they were frequently completed independently of one another due to
a variety of limitations, including a lack of clear pedagogical guidelines and students’ weakness or
disinterest. However, the fact that learning to translate is one of the course's objectives is already

encouraging to us.
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11. Enhancing Linguistic Skills through Translation: Strategies and Approaches:
Pedagogical translation has to be rehabilitated in between the "usefulness of translation” and the
regrettable manner of its practice in traditional language teaching methods.

"Translation pedagogy and "enunciative linguistics,” which are used in professional translator
training, have served as models for didactic research that has successfully attempted to restore
pedagogical translation. In contrast, the former places equal emphasis on the language system
(vocabulary + syntactic norms) and language actualization in order to generate discourses in
particular communication contexts. This latter contends that "translation is understanding” in order
to "make others understand."

The practice of translation is seen from a "constructivist” approach from a communicative one.
Understanding the meaning of the text to be translated is necessary before translating. The Piagetian
paradigm defines "understanding” as the "construction” of meaning through a series of interactions
between the learning subject and their environment outside of their past knowledge. This
psychological perspective holds that knowledge is a process before it is a product.

We argue that pedagogical translation does not deal with solitary, out-of-context sentences.
Similar to professional translation, the intended translation must be rehearsed on texts that have
meaning. In order to achieve semantic equivalency as required by the enunciative context in all of
its linguistic, cultural, and social components, this approach moves away from the word and phrase
to define the unit of meaning, avoiding linguistic correspondence. This enables students to be aware
of the ways in which various languages interpret the same reality or universe and the variations in
their cultural backgrounds. Put another way, we strive for a practice that is a component of a
communication strategy: understanding what needs to be translated, who needs to see it, and how.

Among the activities that can demonstrate the importance of pedagogical translation, and align
with the desired innovation, we can mention the exercise of "version commentary” proposed by
Ballard (1988) and that of "discourse to discourse," the essence of which is inspired by Widdowson
(1981).

Seeking to renew the practice of translation in the language classroom, Ballard (1988) proposes

the exercise of version commentary. An exercise in which the student:
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the data collected from the survey using quantitative and qualitative methodologies, depending on the
nature of the data.

9. Study Limitations: It is worth mentioning that the topic of teaching in English and using
translation is a vast and broad subject that encompasses all disciplines. Therefore, we confined our
research to two specialties representing other disciplines.

10. Translation is Useful for Learning English :Scholars and didacticians now disagree about
the value of pedagogical translation as well as the potential risks it poses to the well-being of
language learners. We find this stance to be logical. Rejecting the usefulness of translation in
enhancing language is at odds with research conducted by scientists. It also refers to the desire, as
required by the tenets of contemporary education, to deny the pupil their own intelligent methods
of learning a foreign language at the very moment when their needs and talents ought to be
acknowledged.

All current research on the process of learning a foreign language agree that there is a general
mechanism that incorporates the native language but escapes the learner's awareness.

Researchers discuss the existence of intermediate languages, which are a collection of structures
and semantic values transferred from a well-known language to a less familiar one. Whether we like
itor not, translation plays a vital partin the formation and evolution of these intermediate languages,
which aid in the acquisition of another language.

Given the interdisciplinary character of translation and its communication purpose,
teaching/learning translation should attempt to transfer knowledge (language and its rules) as well
as skills. To acquire this method of communication, translation, one must first grasp the statements
and then re-express them appropriately based on the communication settings. And practicing
translation according to this approach can only help the learner's conversational abilities.

This is the underlying premise of communicative approaches in foreign language instruction.
Translation is an authentic activity, according to communicative techniques, because it is frequently
done outside of the classroom, and it is also the sole activity relevant to the foreign language.

Therefore, the question arises: "why not teach the art that is translation" (GRELLET, 1991:86).
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English. This gradual shift to English at the expense of French reflects the ongoing evolution in the
university landscape.

8. Current Situation: At the Intensive Language Teaching Center (CEIL) at Bouira University, a
notable commitment to teaching scientific fields in English is evident through the offering of training
programs. These programs specifically target teachers working in various non-linguistic departments,
such as technical sciences, Computer Science, and the faculty of Economics. Led by full-time teachers
from the English department, these continuing education programs are regularly organized, with a
frequency of four hours per week.

Unlike conventional norms, the training programs at the Intensive Language Teaching Center (CEIL)
are designed in a participatory manner by the teachers themselves, taking into account specific needs
and expectations on the ground. It is important to emphasize that although common needs can be
identified across various disciplines, there remains a plurality of perspectives regarding the content to be
included in these programs, thus reflecting the diversity of contexts and requirements specific to each
teaching domain.

Our investigative approach required methodological rigor in order to generate knowledge that could
be disseminated to a wide academic audience and encourage exchanges within institutions. To achieve
this, we implemented a data collection system that included a questionnaire for teachers, an interview
with the director of the Center, and an interview with the head of the Department of Computer Science.
These instruments were deployed to gather essential data for a thorough evaluation of the
teaching/learning situation of English using translation in the university context. This data analysis thus
provided us with a detailed overview of the current state of the program, the needs of the learners, their
motivations, as well as the expectations expressed by the teachers.We conducted a study using a
questionnaire which was distributed to 70 university teachers in Economics and Compter Science at the
University of Bouira to collect data from primary sources. The questionnaire included both multiple-
choice and open-ended questions in English, segmented into three sections aligned with our research
objectives. Additionally, we translated the questionnaire into French and Arabic to ensure participants

had no comprehension difficulties. Subsequently, we organized, presented, examined, and interpreted
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In accordance with the objectives of the study, the following research questions need to be answered:
1. Whatare the attitudes of Algerian university teachers toward the recent language policy shift,and how
does translation play a role in their perceptions?

2. How do Algerian university teachers view the use of English as the Medium of Instruction, and what
is the impact of translation on their attitudes?

6. Study Hypotheses: As we are investigating the role of translation in teaching in English, we
propose the following hypotheses.
1-Algerian university teachers who are supportive of the recent language policy shift towards English
instruction may perceive translation as a valuable tool for bridging linguistic barriers and facilitating
comprehension among students.
2-Algerian university teachers who embrace the use of English as the Medium of Instruction may
perceive translation as a complementary aid, enhancing their ability to convey complex concepts and
ensuring better student understanding.

7. Research Methodology: To explore the attitudes of university teachers involved in teaching their
academic subjects in English via translation, as well as the challenges they encounter, we opted for an
inductive and analytical approach. The study aims to assess the gap between the training needs of
Algerian teachers for teaching scientific fields in English and the reality of the training provided by
trainers. To this end, a questionnaire was administered to gather the perceptions and experiences of
teachers and trainers, and interviews were conducted in this regard.

The questionnaire was distributed to a representative sample of teachers and trainers at the Intensive
Language Teaching Center (CEIL) in Bouira. Itis worth noting here that the trainers are teachers holding
the rank of assistant professors. As part of this approach, an official interview was conducted with the
Director of the Center to establish the number of registered participants as well as the actual number of
attendees. The questionnaire addresses the training needs as well as the content delivered in this specific
context.

We also conducted an interview with the head of the Department of Computer Science, who clarified
that only first-year students receive courses taught in French, with a weekly duration of one and a half

hours (01h30). However, from the second year onwards, these same students attend courses taught in
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complexacademic vocabulary” (Chang & Chen, 2021, p. 78). Moreover, translation enhances classroom
interaction by ensuring that all students understand instructions and can participate fully. This increased
clarity can lead to more effective discussions and collaboration. Johnson and Smith (2022) assert that
translation facilitates clearer classroom communication, enhancing student engagement and
participation in discussions. Furthermore, translation supports self-learning by providing students with
tools to independently translate and understand complex concepts. This approach helps foster
autonomy and reinforces classroom learning. As pointed out by Lee and Kim (2021), "Students can
utilize translation tools to support their independent learning, enhancing their ability to understand and
apply complex concepts outside the classroom” (Lee & Kim, 2021, p. 56).

4. Statement of the Problem: Several higher education institutions and universities globally have
embraced English as a medium of instruction in the recent decade. In line with this trend, Algeria has sat
out to generalise the English language in university education. Accordingly, it has embarked on a plan to
introduce English language instruction into university curricula beginning in the academic year 2023-
2024. Additionally, it has also committed to providing English language training for university instructors
through intensive language learning centres and digital platform managed by the national committee
responsible for distance education.

However, in practical terms, this language policy shift is not challenge-free. Among and on top of
these challenges is the fact that the vast majority of Algerian university instructors are either Arabic
speakers or French speakers; while many are bilingual speakers of both Arabic and French. These
instructors actually lack proficiency in English; and some of them have very little knowledge of English.
Arabic and French was the only two languages used by these instructors for their whole educational
career. This fact may cause reluctance and may hinder the proper adoption of the English language as
the new medium instruction in Algerian universities.

5. Significance and Objectives of the Study: This research sought to study the attitudes and
motivation of Algerian university teachers toward learning and using English as a medium of instruction
(Mol) using traslation. It further, aims at emphasizing the difficulties they encounter due to the transition
from French and/or Arabic to English as a medium of instruction using translation, to ultimately offer

relevant recommendations in response.
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inappropriate materials and methodology, insufficient teacher training, and under-resourcing. (Kaplan,
Baldauf Jr, and Kamwangamalu 2011).

According to Vinke et al (1998), content lecturers encounter a variety of challenges in EMI use which
makes it strenuous for them. They often struggle to find the right words and communicate their thoughts
clearly when trying to paraphrase or refine statements. This makes them speak at slower pace than usual.
Such factors can lead to less content coverage and potentially losing some knowledge.

According to Wilkinson (2005) EMI affects the quality of education because teachers spend more
time using EMI. Wilkinson suggests that successful use of EMI requires the use of some instructional
techniques such as code-switching in addition to using EMI for most of the program.

However, EMI policies have proven beneficial in other contexts, such as India, Pakistan, and Spain,
where successful outcomes were achieved by implementing suitable strategies and principles (Marsh,
2006).

A primary concern posed by researchers regarding the EMI higher education phenomenon is whether
the content is being as effectively learned in the foreign language as in the students’ first language. The
use of EMI often poses instructional and language related challenges that require the use of scaffolding
strategies to facilitate understanding and learning.

2.2. The Role of Translation in EMI Frameworks: In the realm of English-Medium Instruction
(EMI), translation emerges as an effective tool to enhance understanding and facilitate learning.
Translation plays a crucial role in clarifying complex concepts in an EMI environment. By translating key
ideas and terminologies into students’ native languages, educators can ensure that foundational
concepts are understood before students engage with the material in English. This approach helps bridge
the language gap and facilitates deeper comprehension of the subject matter. According to Li and Li
(2019), "Translation helps in making abstract concepts more accessible, enabling students to build a
solid understanding before they encounter more complex academic language” (Li &Li, 2019, p. 112).In
addition, Translation aids in vocabulary acquisition by providing students with immediate access to the
meanings of technical terms and specialized vocabulary. This dual-language approach helps students
internalize new vocabulary more effectively. As noted by Chang and Chen (2021), "Translating technical

terms into students’ first languages can significantly enhance their understanding and retention of
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In other studies, findings suggest that teachers across a range of institutions in the United Arab
Emirates report favourable outcomes as regards the impact they felt EMI was having on students' English
proficiency (Belhiah and Elhami; 2014). In similar vein, a study conducted in Korea by Byun etal. (2011),
found positive views regarding English as a Medium of Instruction (EMI). However, there were concerns
raised about students’ initial English proficiency levels and the availability of sufficient support systems
for EMI teachers. Kilickaya (2000) conducted a study on Turkish university teachers attitudes. The
findings showed mixed opinions. On one hand, they believed that using Turkish would have a better
impact on students' learning than EMI due to low student participation. On the other hand, teaching in
English helped overcome limited academic resources available in Turkish.

Thegersen's (2011) study revealed that younger faculty teachers at a Danish university displayed a
higher level of enthusiasm towards the adoption of English as a Medium of Instruction (EMI) compared
to their older counterparts.

Background studies reveal four primary challenges that teachers encounter in EMI settings, which
include teachers’ language skills, students’ competence, appropriate methods, and limited resources.
According to Taylor (2010), several countries have encountered a tussle in sustaining EMI education.
This was due to issues such as suitable teaching programs, teachers’ proficiency in English, and
opportunities for professional development.

Doiz, Lasagabaster, and Sierra (2013a) found that, in the Basque/Spanish context, a high percentage
of the local students claimed to have a very low level of English proficiency. Indeed, Students need to
have a satisfactory level of proficiency for English as a Medium of Instruction (EMI) courses to be
effective (Stryker & Leaver, 1997; Swain & Johnson, 1997).

Similarly, Dearden (2014) reported some issues regarding the EMI practice globally include, the lack
of EMI-qualified teachers and teaching resources, questions as to which subjects are to be taught
through English medium, the age at which EMI starts, the lack of a standard level of English for EMI
teachers, the role of the teacher, and the role of language centres and professional development.

Studies acknowledge a mismatch between goals and actual implementation of EMI (Hamid, 2013;;

Manh, 2012; Sert, 2008). This mastch is attributed to many reasons, includinginadequate learning time,
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scepticism or reservations regarding the use of English as the primary language for teaching and learning
in educational settings (Dearden, 2015).

A primary inquiry posed by researchers regarding the EMI higher education phenomenon is whether
instructing academic subjects in English effectively enhances students' English proficiency. The impact
of EMI on English proficiency remains uncertain. Lei and Hu's study (2014) in China found no clear
advantage, whereas Rogier's research (2012) in the UAE demonstrated significant improvements in
[ELTS scores after four years of EMI education. Other inquires concern whether the language of
instruction impacts the learning outcomes of academic subjects. That is to say, whether the content is
being as effectively learned in the foreign language as in the students’ first language.

Joe and Lee’s (2013) found out that English as Mol had minimal or no negative impact on Korean
medical students’ understanding of lectures. However, it is worth noting that despite this finding, the
students asked for summaries in their native language as additional support materials indicating that
they have encountered some difficulties. Additionally, more than half of the students expressed that the
EMI course was less satisfying compared to learning in their native language. Dafouz, Camacho, and
Urquia’s (2014) study of first year students of finance, accounting and history at Madrid’s Complutense
University revealed no difference in academic subject outcomes between EMI students and students
taught through Spanish.

Literature on teachers’ attitudes and perceptions towards EMI show equivocal and contrasting
attitudes and perceptions. Research suggests that teachers raised significant worries about their
students’ inadequate English proficiency and anticipated needing to adjust their teaching methods
accordingly. This was due to the fact that "explaining concepts in English" (p. 311) was seen as their most
significant challenge (Othaman & Saat, 2009). In an investigation carried out by Werther et al (2014),
respondents who were university level teachers in Denmark stated that “teaching through English is
more of a problem than most people dare to openly admit” (p.453). Similar studies indicated that
Swedish university teachers perceived their lectures delivered in English as Mol as less precise and less
in-depth compared to lectures in their first language (Airey’s, 2012). Tarnopolsky and Goodman (2014)
indicated that both teachers and students needed to switch to their native language to check

understanding of content.
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facilitating communication and collaboration across diverse domains. Its importance has surged
alongside technological advancements and the explosion of knowledge. (Coleman, 2011; Hamid et
al., 2013). Given its role as the language of science and research, English has become the primary
mode of global communication.

Consequently, proficiency in English is essential for university educators and students, enhancing
their academic, professional, and career prospects. This governmental language policy shifts however
seems to be challenging. There are well-known practical challenges with using EMI including
instructional language related difficulties. Among these difficulties is the difficulty in comprehending the
meaning of the content and instructions in addition to the time-consuming nature of EMI (Kirkgoz,
2014).

Thus, to facilitate understanding the subject matter and learning new vocabulary for students,
teachers turn to embracing various strategies to support learning in the EMI classroom. Translation is
claimed to be an effective scaffolding teaching strategy that plays a significant role in facilitating teaching
using EMI (Cook, 2010; Xhemaili, 2013). Using translation can assist teachers in conveying meaning and
explaining concepts and vocabulary. It serves as a valid productive activity that can help in improving
learning. Therefore, it should be actively and thoughtfully utilized and exploited as a valuable resource
to the EMI classroom.

2. Literature Review:

2.1. Instruction via English: In today's academic world, the concept of English as a medium of
instruction (EMI) is increasingly becoming a widespread global trend. According to Dearden (2014), EMI
is described as the use of the English language to instruct academic disciplines, other than English itself,
in countries where the primary language of the population is not English. In other words, EMI refers to
teaching and delivering lectures in English while assisting the students in understanding the content and
topics covered in various subjects included in the educational curriculum. Dearden (2014) notes a rapid
global trend towards employing English as the instructional language especially for subjects like science,
mathematics, geography, and medicine. Nevertheless, when it comes to attitudes towards EMI, the

general consensus of public is not completely in favour of EMI. There may be varying degrees of
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Résumé: Le présent article de recherche vise a éclairer l'utilisation de la traduction par les
enseignants universitaires algériens dans leurs cours enseignés en anglais. Elle explore également
leurs attitudes envers cette pratique, ainsi que son r6le et son effet sur les classes d’enseignement en
anglais. Pour atteindre les objectifs de I'étude, des méthodes qualitatives et quantitatives ont été
utilisées pour recueillir etanalyser les données a l'aide d'un questionnaire distribué a 70 enseignants
universitaires appartenant au département de sciences économiques et dInformatique a
I'Université de Bouira. Les résultats suggérent que la plupart des enseignants se tournent vers la
traduction pour aider les étudiants a comprendre et a acquérir des termes techniques et du
vocabulaire, faciliter la compréhension des textes techniques, améliorer l'interaction en classe et
favoriser 'apprentissage autonome.

Mots- clés : Traduction; Enseignement; Anglais comme langue d’enseignement; Attitudes des
enseignants; Universités algériennes.
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1. Introduction :Algeria's educational reform has made significant strides by shifting from
traditional Arabic and French instruction to a more contemporary approach that incorporates the
English language. Until 2003, Algeria’s educational framework exclusively used Arabic and French.
However, the Algerian government then decided to replace both languages with English as the

language of instruction at universities. Today, English plays a pivotal role as the global lingua franca,
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Abstract:

This research paper sought to shed light on the use of translation
by Algerian university teachers in their EMI (English as a medium of
Instruction) classes. It further explores their attitudes toward this
practice and its function and effect on the EMI classroom. To fulfill
the objectives of the study, qualitative and qualitative methods
were used to gather and analyze data by means of a questionnaire
distributed to 70 university teachers of Economics and Computer
Science in the University of Bouira. The results suggest that most
teachers turn to translation to help the students understand and
acquire technical terms and vocabulary, to facilitate technical text
comprehension, to improve classroom interaction, and to enhance
self-learning.
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William Golding’s Lord of the Flies, translating literary works requires more than just accuracy; it
demands an understanding of the author’s intentions, cultural influences, and symbolic meanings
embedded in the text. By adhering to translation theories such as hermeneutics and semiotics, critics
can help ensure that translations maintain the integrity of the original while adapting them for new
audiences.

Criticism in translation serves as a powerful tool for refining and improving translations. It bridges
the gap between cultures, enhancing mutual understanding and enriching literary experiences. In a
globalized world, where communication across cultures is increasingly important, the quality of
translation and its critique becomes even more vital. Translators must be aware of the cultural and
linguistic elements that influence their work, ensuring they create translations that not only
accurately reflect the original text but also engage the reader’s understanding and imagination.

Ultimately, translation is not merely an act of transference but a creative and intellectual exercise
that opens pathways for cultural exchange. It contributes to expanding perspectives, influencing
public taste, and fostering global communication. By embracing the complexities of translation and
its critique, we ensure that literature and ideas can transcend boundaries, enriching societies and
promoting deeper connections between different cultures. In doing so, translation remains a key
tool in shaping the future of cross-cultural dialogue and understanding.

Références:
1) The Holy Bible. (s.d.).
2) Al-Fu’adi, D. R. (2013). Developing Linguistic Competence and Its Role in Enhancing Translational Ability.
Proceedings of the Third Baghdad International Conference on Translation. Baghdad.8
3) Al-Fu’adi, R. A. (2014). Translation Criticism Standards and Their Role in Developing the Global Translation
Movement. Iraq: Baghdad Journal.
4) Al-Marzougqi, A. Y. (2012). Aspects of Criticism and Translation. Beirut, Lebanon: Jadawel Publishing and
Distribution.
5) Al-Masdi, A. A. (1994). The Concept of Criticism in Literary Criticism Mechanisms. Tunis: Dar Al-Janoub
Publishing.
6) Bassnett, S. (2004). Translation Studies. . London-New York: Routledge.
7) Boukhal, M. (2013). Criticism of Translations among Arabs: From Establishment to Consolidation. Oran, Algeria:

Department of Translation, University of Es-Senia Oran.
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then applied dynamic equivalence (Nida's theory) in translating elements that were unfamiliar to
Arab culture, particularly in religious symbols. After understanding the meaning of the symbols in
their original language and interpreting them, we researched equivalents and translated them with
added explanations to reinforce their meaning, ensuring the symbolic and imaginative imagery with
its dense semantic load was conveyed in the Arabic translation as we understood it, drawing from
(the semiotic theory of Hatem Basal and lan Mason).

Anyone reading William Golding's novel in English does not understand the same as a reader of
the Arabic translation by Abdel Hamid El-Jamal. The translator must not diminish or alter the
symbolic value that showcases the author's brilliance, imagination, and distinctive style. Nor should
the translator distort the meaning of a philosophical novel with a humanistic purpose, turningitinto
a mere children's story rather than preserving its status as a literary masterpiece. Therefore,
translation is the product of a language shit process that must be controlled through the filter of
translation criticism, with specific standards that govern the transfer of ideas wrapped in words from
the source language to the "wrapper” of the target language, along with its culture and concepts that
grasp these ideas. As we often rightly say, language is the repository of ideas and the mirror of
civilization; “it absorbs the culture of the nation and reflects its thoughts and vision of the
surrounding world and its concepts. Since Plato, language has been considered merely a verbal
container that encapsulates intellectual content, and words are just wrappers used to capture and
express idea.” (Mshouh, 2022).

Conclusion: Translation is an intricate cultural process that goes beyond merely transferring
words and meanings from one language to another. Itinvolves "uprooting” a text from its original
cultural and linguistic context, then reconstructing it within the framework of a new language
and culture. The translator's task is to capture the deep meanings and content of the original text
while considering the linguistic and cultural nuances that shape its interpretation. This process is
not just about translating words, but about conveying ideas, emotions, and intentions in a way
that resonates with the target audience.

The role of translation criticism becomes paramount in ensuring that the translation preserves

the richness and symbolic depth of the original text. As we have seen through examples from
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In another instance, William Golding uses the symbol of the boat to convey both a religious and
philosophical concept:

“It was roughly boat-shaped. (Golding, 1954, p. 31).

This serves to tell us that the island—symbolizing nature—is a place of safety. However, it is
mankind who creates evil and brings destruction to the earth. Upon analyzing this, we understood
the meaning Golding intended by interpreting the symbol in a religious context, referring to Noah's
Ark, which served as a refuge for Noah and his followers, saving them from the destructive flood.

Therefore, the symbol must be conveyed with a subtle reference to its meaning without exposing
its secrecy, while hinting at its purpose within the imaginative context first, and then within the
broader context of the novel. We can incorporate the words "l18" (ark) and "3L=s" (salvation) to
guide the reader to associate the two terms and recall the religious symbolism, allowing them to
grasp the true.

However, the translation by Abdel Hamid El-Jamal, which follows a literal translation approach,
seems to fall short of conveying the intended symbolic imagery. His translation reads:
And the island was somewhat boat-shaped.” (Golding, 1954, p. 48).

Therefore, we propose the following translation:

“Blems oS 8y sl ISy

The significance of symbols and symbolic imagery is a fundamental part of the text's meaning.
When the translator resorts to a literal translation of symbolic imagery in his rendition of the novel,
itcompromises the meaning of the symbols, and consequently, the meaning of the novel as a whole.
To preserve the symbolic value of the novel, we suggest a translation that respects translation
theories calling for the analysis and interpretation of all that is obscure or ambiguous, such as the
symbol, for example; The interpretive theory by Paul Ricoeur. We went beyond the surface and
attempted to get under the skin of the author, William Golding, delving into the hidden aspects of
his life that made him a symbolic writer influenced by Egyptian civilization. We interpreted what he

tried to convey through those symbols, using (the hermeneutic philosophy of George Steiner), and
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his own heritage Golding addresses a key symbol around which the entire theme of the novel
revolves—the devil. The author attempts to demonstrate that evil and the devil stem from the
human soul that is prone to wickedness. The devil cannot approach pure, virtuous souls (such as
Simon’s spirit), but instead resides in inherently evil souls, nourishing the seed of evil within them.
This evil then becomes a god to them, 'Beelzebub’ (a Hebrew term meaning the god of demons). The
first mention of the beast on the island takes the form of a "serpent,” which is a symbol of the devil
who spoke to Eve in the Bible and tempted her to eat from the forbidden tree, as stated in the
following verse:

“Now the serpent was more subtil than any beast of the field which the Lord God had made.”
(The Holy Bible, p. 02) (Genesis 3:1).

The idea of the beast caused fear among the boys and led them to discuss its nature. Golding, as
mentioned earlier, describes it as a "snake," as reflected in the following passage from the novel:

“Tell us about the snake-thing [.......] Now he says it was a beastie.” (Golding, 1954, p. 39).

"(70 dmiso 2004 cpiadsx) " peAall olgusd) dcdy 45T Jady 4] [oonn] Glaaddl dd) 13 e Lisus

before translating. This discrepancy will be further highlighted in the examples that follow. The boys'
description of the beast evolves, and they attribute to it the characteristics of the devil—furry skin
and large wings, as described in myths and folklore. (Zayour, 2008) In the novel, it is written:
“It was furry. There was something moving behind its head _ wings.” (Golding, 1954, p. 109)
"(1203xip0 2004 cpudsz) "diminl cals g duly cals climty Lo tod Jlia OF 9 celyally l9uss oS
However, upon examining the way the translator conveyed these symbolic images, we find that he
missed the symbolic meaning and undermined the religious essence of the image. He should have
paid attention to the "Eastern serpent” symbol, which refers to the devil (Satan), and he should have
translated the word "beastie” as " i>¢" (beast) to maintain the symbolic connection to the
aforementioned verse. Moreover, he made an error in translating the second sentence, as the author
intended to describe the wings moving behind its head, not something moving behind its head and
wings. Therefore, the translator failed to convey the devil symbol as intended by the author. We
propose the following translations for the two sentences, respectively:

Sl daly cals i b ol Sl 08 el Jase 08"

—t
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of the Flies by British author William Golding, who won the Nobel Prize in Literature in 1983 for this
work. The novel is notable for its strong narrative and purposeful symbolism, which draws
inspiration from philosophy, psychology, and even Pharaonic civilization. This novel has been
translated into several languages, including French and Arabic, with the Arabic version having four
different translations. We selected the translation by Abdelhamid El-Jammal, titled Amir Al-
Dhoubaab (<Ll _sei), due to its availability in Algerian bookstores and the extensive commentary
and critique it has attracted.

Before delving into the critique of the translation, we first read the novel in its original English
version and deeply explored its symbolic meanings. We found that William Golding drew heavily
from Pharaonic civilization in his use of symbols and also incorporated elements of psychology and
philosophy. As such, these symbols are universal, transcending cultural boundaries, because
philosophy is one, and the human psyche, whether Arab or English, is largely the same. Therefore,
we can say that philosophy and psychology view the world of imagination and symbols as a space
where all humans, regardless of their backgrounds or intellects, meet to express the innermost
thoughts that social norms and laws often suppress. However, in reality, when these constraints are
removed, humanity's savage nature emerges, as Golding demonstrates in Lord of the Flies.

We began our critique by examining the original novel, its context, and the author’s style, and
then turned our attention to the translator, Abdelhamid El-Jammal. We looked into his background,
nationality, field of study, and other relevant factors that would guide our assessment of the
translation. Abdelhamid El-Jammal is Egyptian and a graduate in philosophy. As previously noted,
the novel heavily relies on Pharaonic symbols and explores philosophical themes such as the soul,
the devil, good and evil, and more. Our critique, therefore, was based on this foundation. We
analyzed the excerpts in their original language, focusing on symbolic elements, followed by El-
Jammal's translation. We then proceeded to explain and interpret these symbols using specialized
dictionaries and references.

6. Discussion: Upon this analysis, it became evident that the translator did not capture the
symbolic nuances intended by the author, even though he is Egyptian and has a background in

philosophy. Given his expertise and cultural background, he should have drawn on symbols from
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the target culture), Creative expression (innovative solutions without distorting meaning). These
criteria allowed us to assess not only the technical quality of the translation but also its ability to
resonate with a contemporary francophone audience while maintaining fidelity to the original.

5. Case Study: Critique of Lord of the Flies Arabic Translation:

5.1 Summary of the Novel: William Golding’s Lord of the Flies follows a group of British
schoolboys stranded on a deserted island after their plane crashes while they are being evacuated
during a wartime conflict. With no surviving adults, the boys must fend for themselves, initially
attempting to establish order but gradually descending into savagery.

Early on, the boys elect Ralph as their leader, valuing his sense of order and fairness. He prioritizes
keeping a signal fire burning in hopes of rescue. However, Jack, who leads the hunters, grows
increasingly obsessed with power and the thrill of the hunt. The boys soon become divided between
Ralph’s group, which seeks to maintain civilization, and Jack’s faction, which embraces violence and
primal instincts.

Fear spreads among the boys due to rumors of a terrifying “beast” lurking on the island. Simon, a
quiet and introspective boy, discovers that the so-called beast is actually the corpse of a parachutist
tangled in the trees. When he rushes to tell the others, he stumbles into a frenzied ritual dance during
a storm. Mistaken for the beast, he is brutally killed by the terrified boys in a moment of collective
hysteria.

As Jack’s dominance grows, his tribe becomes increasingly violent. Piggy, Ralph’s most loyal ally
and the voice of intellect and reason, is killed when Roger, Jack’s ruthless second-in-command,
deliberately drops a boulder on him. This act also destroys the conch shell, a symbol of order and
democracy, signifying the complete collapse of civilization among the boys.

In a final act of brutality, Jack’s tribe hunts Ralph, setting the island ablaze to flush him out. Just as
they are about to capture him, a naval officer arrives, having seen the massive fire. The boys, now
confronted with the reality of their own savagery, break down in tears. Ralph weeps not only for his
lostinnocence but also for the darkness within human nature, which the novel powerfully explores.

5.2 The critique of the Arabic Translation of Lord of the Flies Translated by El-Djemal: We

have chosen to critique the Arabic translation of the globally renowned symbolic fiction novel Lord
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reinforce the notion that understanding thought requires nothing more than a cursory analysis of
texts, public taste begins to deteriorate. As a result, societies lose the ability to engage with seminal
works that demand intellectual effort—be they the philosophical writings of Plato and Hegel or
scientific texts that require years of study, such as those in mathematics.

Thus, thinkers bear the responsibility of elevating public awareness, whether by raising it to
higher levels of intellectual and critical engagement or by contributing to its decline into a realm of
superficiality that neither stimulates the mind nor expands its horizons. This makes it imperative for
intellectuals to embrace their societal role, advocating for profound ideas that encourage critical
thinking while rejecting shallow and misleading narratives. Ultimately, public taste is a direct
reflection of the prevailing intellectual climate—when thought is deep and attuned to the
complexities of reality, society becomes more discerning, capable of distinguishing between the
superficial and the essential.

4. Methodology: The principles of translation criticism rely on a set of criteria designed to assess
the quality of a translation and its success in conveying meaning and content from the source text
to the target language. Among these principles is accuracy in translation, requiring the translator to
preserve the core meanings without distortion or omission. Equally vital is striking a balance
between fidelity to the original text and fluency in the target language, ensuring the translation is
both comprehensible and reader-friendly. (Al-Fu’adi R. A., 2014)

The excerpts analyzed in this study were purposefully selected from the source text based on
their symbolic, cultural, and expressive richness. Particular attention was paid to passages that
presented potential translation challenges such as metaphors, idiomatic expressions, and culturally
loaded references so as to highlight the translator’s interpretative decisions.

We applied a comparative textual analysis, examining each excerpt in its original English form
and in El-Jammal’s Arabic translation. This involved close reading and cross-referencing to identify
shifts in meaning, tone, or cultural resonance. Theoretical frameworks from hermeneutics and
semiotics guided this process. The evaluation was structured around a set of translation criticism
criteria, including: Accuracy (preservation of semantic content), Fidelity and readability (faithfulness

to the original and clarity in the target language), Cultural and contextual adaptation (alignment with
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G- Accounting for Temporal and Contemporary Relevance

Understanding the historical context of the source text is crucial to accurately convey its meanings.
Simultaneously, the translation should be presented in a way that resonates with contemporary
readers and addresses their current interests.

3. The Role of Writers and Thinkers in Inspiring Human Thought and Awareness:

When the highest form of scientific imagination, embodied in mathematics, converges with the
refined literary imagination found in mythology, an advanced intellectual dynamic emerges. This
fusion enables the mind to transcend superficial perceptions of surrounding phenomena, fostering
a deeper engagement with ideas and uncovering hidden meanings beneath the seemingly obvious.
Such intellectual depth leads to a more profound awareness and a more mature perspective on the
world. (Al-Marzougi, 2012, p. 9)

However, contemporary Arab thought faces a pressing challenge: the dominance of a superficial
outlook that has come to define a large segment of intellectuals and theorists. Many struggle to grasp
complex and layered texts, whether philosophical or scientific. Instead of striving to understand the
essence of ideas and analyze them in depth, they resort to interpreting texts solely through the lens
of the writer’s style, neglecting the underlying thought that shapes these works. (Al-Marzougqi, 2012,
pp. 9-10).

This intellectual shortcoming is not merely an individual failure; it significantly impacts public
taste and collective awareness. Thinkers and theorists serve as the driving force of society, shaping
its intellectual trajectory and influencing cultural development. When they lack the ability for deep
reflection and critical analysis, society inevitably follows suit, drifting toward oversimplification and
areliance on shallow, reductive interpretations of complex issues. This leads to a general decline in
public taste, trapping it within a framework of excessive simplification that deprives society of the
opportunity to engage with the complexities of life and thought.

The ideas promoted by intellectuals ultimately determine whether collective awareness ascends
or declines. Societies guided by thinkers capable of engaging with and critically analyzing intricate
texts tend to cultivate a more refined public taste, where individuals can discern between the

profound and the trivial. Conversely, when superficiality becomes the norm and intellectuals
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reframes translation as not merely a linguistic act but also a cultural and political one, exposing the
power dynamics between societies. (Venuti, 1995, 43).

Another critical aspect is sensitivity to the cultural and social context of the text. Translators must
be aware of cultural differences and adapt their translation style to suit the target audience. Finally,
creative translation comes into play, demanding innovative expressive techniques when necessary,
while maintaining the essence of the source text. This approach enhances the translation's richness
and depth, surpassing a mere literal rendering. (Khatabi, 2010).

A- Ensuring Accuracy and Objectivity

A translation must faithfully convey the ideas and meanings of the source text without distortion.
This fidelity preserves the originality of the source and reinforces the work’s credibility.

B- Balancing Fidelity and Readability

While adhering to the core meanings of the source text, the translator must ensure the translated
content is clear and easy to understand in the target language.

C- Considering Cultural and Social Context

Understanding the cultural nuances of both the source and target languages is essential. Translators
should employ expressions and concepts that align with the target culture, making the text more
relatable and accessible.

D- Creativity and Artistic Translation

Translators must adopt innovative expressive techniques to enhance the appeal of the translated
text. However, creativity should not compromise the original meaning or message.

E- Adhering to Linguistic Standards

Choosing appropriate words and expressions is vital to maintain alignment with the norms of the
target language. The literary style of the source text should be reflected in an equally fitting style in
the target language.

F- Evaluating Translation Impact

The effectiveness of a translation can be measured by its reception among readers in the target
language. Feedback from readers and critics provides valuable insights into the translation’s quality

and impact.
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framework. By doing so, the translator can effectively transmit the core message and main ideas of
the original text while adapting to the cultural specificities of the target readership. Consequently,
readers perceive a deliberate effort to render the text accessible without completely severing its ties
to the original. (Bassnett, 2004, p. 3).

2.1.3 Fundamental Divergence: With the evolution of cultures and the expansion of
globalization, translation is no longer solely a means of linguistic transfer but also a tool that serves
ideological or literary trends within a given culture. In this context, a translator may introduce
significant transformations to the text, a process André Lefevere refers to as ‘Rewriting’ or
‘Refraction’. Lefevere (1994) explains that:

Refraction involves reshaping texts—particularly theatrical works—to make them more suitable
for a new audience, often altering nearly every aspect of the original. Such modifications generally
fall into three categories: changing the original language along with its accompanying social and
cultural context, modifying the ideological underpinnings of the text (not only in a political sense
but in its broader worldview), and transforming the literary poetics of the original—i.e., the
assumptions about literature that may have guided the original author, whether they adhered to or
challenged them. (Lefevere, 1994, p. 124).

2.1.4 Adaptation: Adaptation is employed when a text requires substantial modifications to
ensure clarity and relevance for a different audience. This often involves cultural translation, in
which expressions or references that may be unfamiliar or unsuitable for the target audience are
replaced with equivalents that better align with their cultural framework. The goal of adaptation is
to preserve the core message and intent of the original text while respecting cultural distinctions.
This approach aligns with the concept of Domestication, as defined by Lawrence Venuti (1995). He
describes domestication as:

The process of replacing foreign elements in a text with culturally familiar ones, making the
translation appear as though it was originally crafted for the target audience. By reducing cultural
disparities between the source and target texts, domestication enhances readability and fosters a

sense of linguistic and cultural fluency. Emerging within postcolonial translation theory, this concept
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the need for precision during translation, considering it a highly sensitive process, while also
exploring how successful the translator is in fulfilling their task and achieving the intended goals of
the translation .
(hteps://ipfs.io/ipfs/QmXoypizjW3WknFijnKLwHCnL72vedxjQkDDP1mXWo6uco/wiki/Translati
on_criticism.html, 2024).

Both professional and amateur translators involved in literary translation inevitably face the issue
of translation quality. Translation criticism raises several open questions, such as determining an
appropriate term for evaluating translations and establishing clear assessment criteria. Each of these
issues requires in-depth study. A literary text can be analyzed as a translation, not with the intent to
pass judgment, but to understand its position relative to the original text by exploring the
interpretive possibilities resulting from the translator's choices. When comparing multiple
translations of the same original text, the analysis should aim to build hypotheses about each
translation. Criteria such as ‘divergent similarity,” ‘relative divergence,” ‘radical divergence,” and
‘adaptation’ are essential in such analyses.

2.1.1 Contrasting Similarity: The concept of contrasting similarity refers to the degree of
closeness between the translated text and the original, with slight modifications dictated by
linguistic or cultural necessity. At times, a translator must make minor adjustments to accommodate
differences in syntax, grammar, or idiomatic expressions, ensuring that the text resonates with the
target audience. For instance, the English phrase ‘It rains cats and dogs’ might be translated as ‘It is
raining heavily’, conveying the intended meaning without a literal rendering. In such cases, the
translated text remains faithful in essence and meaning, despite slight alterations. Contrasting
similarity reflects the translator’s effort to preserve the spirit of the original text while ensuring the
reader's engagement and comprehension. (Bassnett, 2004, Pp- 1-4).

2.1.2 Relative Divergence: "Relative divergence" describes a degree of separation between the
translated text and the original, where certain aspects of meaning or context undergo modifications
while retaining an underlying connection. This approach grants the translator greater flexibility in
conveying ideas that may not have direct equivalents in the target language. In such cases, slight

reinterpretation or clarification may be necessary to ensure coherence within the new cultural
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importance of referring back to the original language to accurately grasp the intended meaning. As
Boukhal notes, “A precise definition of the specialty prevents any misunderstandings” (Boukhal,
2013).

Criticism, in its technical sense, can be defined as an “expression of a comprehensive stance
towards art in general or poetry in particular, beginning with appreciation—the ability to discern
quality—and evolving into interpretation, reasoning, analysis, and evaluation.” (lhssan, 1983, p. 5)
These steps are interconnected, with each one building upon the previous to establish a clear critical
approach based on specific or general principles, reinforced by intellectual acumen and the capacity
for discernment” (lhssan, 1983, p. 5). This definition highlights the systematic methodology that
should be followed in the critique process, emphasizing tools such as interpretation, analysis, and
evaluation, which operate in sequence to form a comprehensive critical practice. This process,
supported by intellectual ability and grounded in established principles, underscores the necessity
of setting fixed standards for criticism. Since critical ability is inherently structured and can be refined
within the broader framework of criticism, it remains an essential element in ensuring a structured
evaluative approach. (Al-Fu’adi, 2013).

Criticism itself has been subject to critique since its inception as a cognitive process. The origins
of ‘criticism of criticis’ can be traced back to the very emergence of criticism in its early stages. Initially,
criticism was an instinctive cognitive activity, but as the need for standardized criteria grew, it
evolved into a normative theory aimed atidentifying the strengths and weaknesses of literary works.
In this regard, the researcher Abdessalam Al-Masadi explicitly states: “Although elements of this
discourse were scattered throughout books in the past, its presence has become more evident with
modern awareness, sometimes even with a heightened sense of scrutiny within contemporary
methodologies. This has led to the issue becoming a distinct aspect of the current intellectual
landscape, taking shape for the first time within the framework of critical theory and its associated
terminology” (Al-Masdi, 1994, p. 76).

Many people believe that translation criticism should focus primarily on the negative aspects of
a work. However, the modern approach adopts a broader perspective, suggesting that criticism

should also address the positive elements. The aim of translation criticism is to raise awareness of




English Instruction via Translation in Algerian Universities: Unveiling Teachers Practices and Attitudes
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

gives translators the freedom to make their own choices and follow the theories they believe in, but
this freedom does not necessarily ensure the quality of the translations.

This reflection raises important questions: How can translation criticism enhance the quality and
creativity of literary translations while preserving the cultural and symbolic integrity of the original
text? How can a critic determine whether a translation is flawed or inadequate if every translation
reflects the translator's unique experience, something that can only be judged by the translator
themselves? Can self-criticism—essentially re-reading and reflecting on one’s own translation—be
considered a form of translation criticism? To address this research problem, we will explore the
various criteria and contexts that can shape translation criticism and transform it into a tool for
enriching and enhancing translations, rather than a means of disparaging or undermining the
translator.

This empirical study will be divided into both theoretical and practical sections, illustrating how
translation critics can contribute to the refinement and evaluation of translations, starting from the
translator's perspective rather than the text itself. The translator's cultural, social, and religious
background, as well as their personal experiences, deeply influence their interpretation of the
original text, and subsequently, their translation. Therefore, meaningful criticism must be grounded
in a clear understanding of both the translator's mindset and the original text, striking a balance
between linguistic fidelity and literary creativity.

2. Literature Review on Translation Criticism:

2.1 Initiation to Translation Criticism: Translation criticism is an approach that focuses on
studying and evaluating the various aspects of a translated work. It is an interdisciplinary academic
field, with particular emphasis on literature and translation theories. While translation criticism
generally encompasses the analysis of the entire translation process, "translation critique”
specifically refers to the evaluation of the final translation product and its alignment with the original
text. This distinction helps clarify the subtle differences between analyzing the translation process
and critiquing the final outcome. According to Boukhal, translation critique is limited to “critiquing
the final text” (Boukhal, 2013) which serves to clear up any potential confusion in translation

criticism literature. This definition enhances the precision of terminology and underscores the




English Instruction via Translation in Algerian Universities: Unveiling Teachers Practices and Attitudes
Maalim

Volume 18 Issue 1/ Juin 2025

Résumé: L'étude analyse comment la critique de la traduction peut améliorer la qualité des
traductions littéraires et stimuler la créativité des traducteurs, tout en préservant l'intégrité culturelle
et symbolique du texte original. En étudiant Lord of the Flies de William Golding, I'étude explore
comment des cadres théoriques tels que 'herméneutique et la sémiotique peuvent guider les
critiques dans |'évaluation des traductions, en veillant a ce que les choix du traducteur restent fideles
aux intentions de l'auteur et au contexte culturel. Enfin, 'article montre que la critique de la
traduction constitue un outil essentiel pour affiner les traductions, favoriser la compréhension
interculturelle et enrichir I'expérience littéraire.

Mot clés : Critique de la traduction, Qualité de la traduction, Créativité du traducteur, Traduction
littéraire.
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1. Introduction: The field of literary criticism is inherently complex and often contentious, but
translation criticism takes this complexity further. It moves beyond linguistic and syntactic analysis
to evaluate translations from a deeper, more comprehensive perspective. While literary criticism
primarily focuses on texts, ideas, and styles, translation criticism also considers the translator—
examining their decisions in the context of the circumstances in which they were made, as well as
the translator's psychological makeup, identity, and intellectual and religious ideologies. Translation
is a field rich with diverse theories, some of which align, while others stand in opposition. These

theories can either build on one another or arise from the collapse of previous ideas. This variety
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